
GBV-E-40EV

Art.-Nr.: 34.200.27  I.-Nr.: 11019

DE Originalbetriebsanleitung 
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BG    Оригинално упътване за употреба 
Бензинов вертикутир
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Erklärung der Hinweisschilder auf dem Gerät 
(Bild 16)
1. Achtung! Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-

leitung lesen. 
2. Dritte (Personen und Tiere) aus dem Gefah-

renbereich fernhalten.
3. Scharfe Arbeitswerkzeuge – Schneiden Sie 

sich nicht die Finger oder Zehen - Vor War-
tung Zündkerzenstecker abziehen.

4. Vor Inbetriebnahme Öl und Treibstoff  einfüllen
5. Augen- und Gehörschutz tragen.
6. Motorstart-/ Motorstophebel (I = Motor an; 0 = 

Motor aus)
7. Achtung! Heiße Teile.
8. Tiefenverstellung Vertikutierwalze

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1/2)
1.  Motor Start-/Stopphebel - Motorbremse
2.  Oberer Schubbügel
3.  Unterer Schubbügel
4.  Tiefenverstellung 
5.  Auswurfklappe
6.  Fangkorb
7.  Gashebel
8.  2 Befestigungsmuttern für oberen 

Schubbügel
9.  4 Befestigungsschrauben für unteren 

Schubbügel
10.  4 Befestigungsmuttern für unteren 

Schubbügel
11.  2 Kabelbefestigungsklipps
12.  2 Befestigungsschrauben für oberen 

Schubbügel

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise
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3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist bestimmt zum Vertikutieren von Ra-
senfl ächen. Beim Vertikutieren werden Moos und 
Unkraut mitsamt den Wurzeln aus dem Boden 
gerissen und der Boden aufgelockert. Dadurch 
kann der Rasen Nährstoff e besser aufnehmen 
und wird gesäubert. Wir empfehlen, den Rasen 
im Frühling (April) und Herbst (Oktober) zu Verti-
kutieren.

Achtung! Wegen körperlicher Gefährdung des 
Benutzers darf das Gerät nicht eingesetzt wer-
den als Häcksler zum Zerkleinern von Ast- und 
Heckenabschnitten. Ferner darf das Gerät nicht 
verwendet werden als Motorhacke und zum 
Einebnen von Bodenerhebungen, wie z.B. Maul-
wurfshügel. Aus Sicherheitsgründen darf das Ge-
rät nicht verwendet werden als Antriebsaggregat 
für andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsätze 
jeglicher Art.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Motortyp:  .................................. 1-Zylinder; 4-Takt  
Hubraum. ................................................212 ccm
Motor-Leistung max.:  ................4,2 kW / (5,7 PS)
Arbeitsdrehzahl:  ..................................3600 min-1

Kraftstoff : .........................................Benzin (E10)
Tankinhalt:  ............................................... ca. 3,6 l
Motoröl:  ................................................... ca. 0,6 l
Zündkerze:  ............................................LG F6TC
Messer (Anzahl): .............................................. 18
Messer-Ø: ............................................... 163 mm
Tiefeneinstellung: .............................. -15 - +5 mm
Arbeitsbreite:  .......................................... 400 mm
Schalldruckpegel LpA:  .....81,5 dB(A), K = 2dB (A)
Schallleistungspegel LWA:  ................. 97,49 dB(A)
Vibration ahw:  ....................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Gewicht:  ......................................................32 kg

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerät ist bei Auslieferung demontiert. Der 
Fangkorb und der komplette Schubbügel müssen 
vor dem Gebrauch des Gerätes montiert werden. 
Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt für 
Schritt und orientieren Sie sich an den Bildern, 
damit der Zusammenbau für Sie einfach wird.

Montage des unteren Schubbügels (Abb. 3)
Den unteren Schubbügel (Abb.3/ Pos. 3) mit den 
mitgelieferten Schrauben (Abb. 3/ Pos. 9) und 
Muttern (Abb. 3/ Pos. 10) an dem Schubbügelhal-
ter montieren. 

Montage des oberen Schubbügelhalters 
(Abb. 4a)
Oberen Schubbügel (Abb. 4a/ Pos. 2) so positio-
nieren, dass die Löcher des oberen Schubbügels 
mit den Löchern des unteren Schubbügels über-
einstimmen. Mit den beiliegenden Schrauben 
(Abb. 4a/ Pos. 12) und Muttern (Abb.4a/ Pos. 8) 
die Rohre miteinander verschrauben. Mit den bei-
liegenden Kabelbefestigungsklipps (Abb. 4b/ Pos. 
11) das Gasseil und das Motor Start-/Stoppseil 
am unteren Schubbügel fi xieren. 
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Montage des Fangkorbs (Abb. 5)
Auswurfklappe (Abb. 5/ Pos. 5) mit einer Hand an-
heben und den Fangkorb (Abb. 5/ Pos. 6) mit der 
anderen Hand am Handgriff  von oben einhängen.
Achtung! Zum Einhängen des Fangkorbes muss 
der Motor abgeschaltet sein und die Walze darf 
sich nicht drehen!

6. Bedienung

Achtung!
Der Motor wird ohne Öl ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Öl einfüllen. Der 
Ölstand im Motor muss vor jedem Arbeiten 
überprüft werden.

Starten des Gerätes (Abb. 6 – 7)
Um ein ungewolltes Starten des Motors zu ver-
meiden, ist dieser mit einer Motorbremse ausge-
stattet (Abb. 6/ Pos. 1), welche im Betrieb immer 
betätigt werden muss, da sonst der Motor stoppt. 
Achtung: Beim Loslassen des Motorbremshe-
bels muss dieser in die Ausgangsposition zurück-
kehren und der Motor muss stoppen. Ist das nicht 
der Fall, darf das Gerät nicht verwendet werden.

1. Benzinhahn öff nen (Abb. 7/ Pos. B). Hierfür 
den Hahn auf “ON” stellen.

2. Choke-Hebel (Abb. 7/ Pos. C) auf Stellung 
“Choke” stellen. 
Hinweis: Der Choke wird gewöhnlich beim 
erneuten Starten eines warmen Motors nicht 
benötigt.

3. Gashebel (Abb. 6/Pos. 7) in die Mitte stellen.
4. Motorbremshebel (Abb. 6/ Pos. 1) betätigen 

und kräftig am Startseilzug (Abb. 7/ Pos. A )
ziehen bis der Motor startet.

5. Motor kurz warmlaufen lassen und anschlie-
ßend den Chokehebel (Abb. 7/ Pos. B) auf 
Stellung “RUN” stellen.

6. Mit dem Gashebel (Abb.6/ Pos. 7) kann die 
Drehzahl der Vertikutierwalze geregelt wer-
den (Schildkröte=langsam / Hase=schnell)

Achtung: Den Startseilzug immer langsam bis 
zum ersten Widerstand herausziehen bevor 
dieser zum Starten schnell herausgezogen wird. 
Lassen Sie den Startseilzug nach erfolgtem Star-
ten nicht zurückschleudern

Achtung: Die Vertikutierwalze rotiert, wenn der 
Motor gestartet wird.
Achtung! Öff nen Sie die Auswurfklappe nie, 

wenn der Motor noch läuft. Die umlaufende Walze 
kann zu Verletzungen führen. Befestigen Sie die 
Auswurfklappe immer sorgfältig. Sie wird durch 
die Zugfeder in die „Zu“-Position zurückgeklappt! 
Der durch die Führungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Gehäuse und Benutzer ist 
stets einzuhalten. Beim Arbeiten und Fahrtrich-
tungsänderungen an Böschungen und Hängen 
ist besondere Vorsicht geboten. Achten Sie auf 
einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit 
rutschfesten, griffi  gen Sohlen und lange Hosen. 
Arbeiten Sie immer quer zum Hang.
Hänge über 15 Grad Schräge dürfen mit dem 
Gerät aus Sicherheitsgründen nicht vertikutiert 
werden.
Üben Sie besondere Vorsicht beim Rückwärts-
bewegen und beim Ziehen des Gerätes, Stolper-
gefahr!

Einstellen der Arbeitstiefe(Abb. 8)
Um die Arbeitstiefe einzustellen, den Hebel für 
die Tiefeneinstellung (Abb. 8/ Pos. 4) leicht vom 
Gerät wegdrücken, die gewünschte Tiefe einstel-
len und den Hebel wieder einrasten lassen.

Achtung! Für den Transport den Hebel für die 
Tiefeneinstellung in die höchste Position stellen.

Hinweise zum richtigen Arbeiten
Beim Arbeiten wird eine überlappende Arbeits-
weise empfohlen. Zur Erzielung eines sauberen 
Bildes das Gerät in möglichst geraden Bahnen 
führen. Dabei sollten sich diese Bahnen immer 
um einige Zentimeter überlappen, damit keine 
Streifen übrig bleiben. Sobald während des Arbei-
tens Grasreste liegenbleiben, muss der Fangkorb 
entleert werden.

Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes 
den Motor abschalten und den Stillstand der Wal-
ze abwarten!

Zum Aushängen des Fangkorbes, Auswurfklappe 
mit einer Hand anheben, und mit der anderen 
Hand Fangsack entnehmen! Wie oft der Rasen 
bearbeitet werden soll, hängt grundsätzlich 
vom Graswuchs des Rasens und der Härte des 
Bodens ab. Die Unterseite des Gerätes sauber 
halten und Erd- und Grasablagerungen unbe-
dingt entfernen. Ablagerungen erschweren den 
Startvorgang und beeinträchtigen die Qualität. An 
Hängen ist die Bahn quer zum Hang zu legen.
Bevor irgendwelche Kontrollen der Walze durch-
geführt werden, Motor abstellen.
Achtung! Die Walze dreht nach dem Ausschalten 
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des Motors noch einige Sekunden weiter. Versu-
chen Sie nie, die Walze zu stoppen. Falls die in 
Bewegung befi ndliche Walze auf einen Gegen-
stand schlägt, das Gerät abschalten und warten 
bis die Walze vollkommen still steht. Kontrollieren 
Sie anschließend den Zustand der Walze. Falls 
diese beschädigt ist muss sie ausgewechselt 
werden.

7.  Reinigung, Wartung, 
Lagerung, Transport und 
Ersatzteilbestellung

Achtung:
Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an strom-
führenden Teilen der Zündanlage oder berüh-
ren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und 
Pfl egearbeiten den Zündkerzenstecker von der 
Zündkerze ab. Führen Sie niemals irgendwelche 
Arbeiten am laufenden Gerät durch. Arbeiten die 
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben 
werden, sollten nur von einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgeführt werden.

7.1 Reinigung
Nach jedem Gebrauch sollte der Vertikutierer 
gründlich gereinigt werden. Besonders die Un-
terseite und die Messer. Dazu kippen sie den 
Vertikutierer leicht zur Seite und entfernen den 
Schmutz.
Achtung! Bevor Sie das Gerät kippen, muss der 
Benzintank entleert werden um ein auslaufen von 
Benzin zu vermeiden. Dazu benutzen Sie am bes-
ten eine handelsübliche Benzinabsaugpumpe.

7.2 Wartung

Kontrolle des Ölstandes:
Gerät auf eine ebene, gerade Fläche stellen. Den 
Ölmessstab durch Linksdrehung abschrauben. 
Der Ölstand muss wie in Abbildung 10 dargestellt 
sein.

Achtung: Motor niemals ohne oder mit zu wenig 
Öl betreiben. Dies kann schwere Schäden am 
Motor verursachen.

Ölwechsel
• Der Motorölwechsel sollte jährlich vor Sai-

sonbeginn (zusätzlich zu den Informationen 
des Serviceheft Benzin) bei betriebswarmem 
Motor durchgeführt werden.

• Nur empfohlenes Motoröl verwenden.

• Platzieren sie eine geeignete Ölauffangwan-
ne unter der Ölablassschraube.

• Öleinfüllschraube (Abb.9/ Pos. A) öffnen.
• Öffnen Sie die Ölablassschraube (Abb.9/ 

Pos.B) und lassen Sie das Öl in einen geeig-
neten Behälter ab.

• Nach Auslaufen des Altöls Ölablassschraube 
wieder schließen.

• Motoröl wie in Abbildung 10 dargestellt auf-
füllen.

• Das Altöl muss gemäß den geltenden Be-
stimmungen entsorgt werden.

Pfl ege und Einstellung der Seilzüge
Die Seilzüge öfters einölen und auf Leichtgängig-
keit überprüfen.

Wartung des Luftfi lters 
Verschmutzte Luftfi lter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. 
Regelmäßige Kontrolle ist daher unerlässlich. 
Der Luftfi lter sollte alle 50 Betriebsstunden kon-
trolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden. 
Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfi lter öfters zu 
überprüfen.
• Luftfilter wie in Abb. 11-13 dargestellt aus-

bauen.
• Luftfilter nur mit Druckluft oder durch Aus-

klopfen reinigen.
• Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge
Achtung: Luftfi lter nie mit Benzin oder brennba-
ren Lösungsmitteln reinigen. 

Wartung/Wechsel der Zündkerze
Überprüfen Sie die Zündkerze erstmals nach 10 
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen
Sie diese gegebenenfalls mit einer Kupferdraht-
bürste. Danach die Zündkerze alle 50 Betriebs-
stunden warten.
• Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (Abb.14) 

mit einer Drehbewegung ab.
• Entfernen Sie die Zündkerze mit einem Zünd-

kerzenschlüssel (Abb. 15).
• Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge.
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7.3  Vorbereitung für das Einlagern des
Gerätes

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in 
geschlossenen Räumen, in der Nähe von Feuer 
oder beim Rauchen. Gasdämpfe können Explosi-
onen oder Feuer verursachen.
1.  Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-

zinabsaugpumpe.
2.  Starten Sie den Motor und lassen Sie den 

Motor solange laufen bis das restliche Benzin 
verbraucht ist.

3.  Machen Sie nach jeder Saison einen Ölwech-
sel. Dazu entfernen Sie das alte Motoröl vom 
warmen Motor und füllen neues nach.

4.  Entfernen Sie die Zündkerze vom Zylinder-
kopf. Füllen Sie mit einer Ölkanne ca. 20 ml 
Öl in den Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff  
langsam, so dass das Öl den Zylinder innen 
schützt. Schrauben Sie die Zündkerze wieder 
ein.

5.  Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders 
und das Gehäuse.

6.  Reinigen Sie das ganze Gerät, um die Lack-
farbe zu schützen.

7.  Bewahren Sie das Gerät an einem gut gelüf-
teten Platz oder Ort auf.

7.4  Vorbereitung des Gerätes für den Trans-
port

1.  Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2.  Lassen Sie den Motor solange laufen bis das 
restliche Benzin verbraucht ist.

3.  Entleeren Sie das Motoröl vom warmen Mo-
tor.

4.  Entfernen Sie den Zündkerzenstecker von 
der Zündkerze.

5.  Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders 
und das Gehäuse.

6.  Demontieren Sie bei Bedarf die Schubbügel. 
Achten Sie darauf, dass die Seilzüge nicht 
geknickt werden.

7.5 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
• Ident-Nummer des Gerätes
• Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 
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9. Fehlersuchplan

 Fehler  Mögliche Ursachen  Beseitigung
 Motor läuft nicht -  Motorbremshebel nicht gedrückt

- Zündkerze defekt
- Kraftstoff tank leer
- Benzinhahn geschlossen

-  Motorbremshebel drücken
- Zündkerze erneuern
- Kraftstoff  einfüllen
- Benzinhahn öff nen

 Motor läuft unruhig -  Luftfi lter verschmutzt
- Zündkerze verschlissen
- Choke betätigt

-  Luftfi lter reinigen
- Zündkerze reinigen/tauschen
- Chokehebel in „Run“ Position stel-

len
 Unruhiger Lauf, 
starkes vibrieren 
des Gerätes

-  Messer unwuchtig -  Messer  durch Kundendienstwerk-
statt tauschen lassen.

 Motor läuft, Walze 
dreht sich nicht

-  Keilriemen gerissen -  Keilriemen durch Kundendienst-
werkstatt tauschen lassen.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Zündkerze, Luftfi lter, Keilriemen, Kraftstoff fi lter, 

Messer (Walze)
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden. 
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende 
Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerät 
erworben haben, zu wenden. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, 

die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit 
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. 
Hersteller zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garan-
tieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche 
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
geräts bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. 
Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerät zurück.

Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

 
Explanation of the warning signs on the 
equipment (Fig. 16)
1.  Important. Read the instructions before using 

for the fi rst time.
2.  Keep other persons (and animals) away from 

the danger zone.
3.  Sharp tools – do not cut your fi ngers or toes 

– remove the spark plug before starting any 
maintenance work.

4.  Fill with oil and fuel before starting
5.  Wear goggles and ear muff s.
6.  Engine start / Engine stop lever (I = Engine 

On / 0 = Engine Off )
7.  Important. Hot parts.
8.  Scarifi er roller depth adjustment

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
 1.  Engine start/stop lever – engine brake
2.  Top push bar
3.  Bottom push bar
4.  Scarifying depth
5.  Ejector fl ap
6.  Grass basket
7.  Throttle lever

8.  2 fastening nuts for top push bar
9.  4 fastening screws for bottom push bar
10.  4 fastening nuts for bottom push bar
11.  2 cable securing clips
12.  2 fastening screws for top push bar

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

• Original operating instructions
•  Safety instructions 

3. Proper use

 The equipment is designed for scarifying lawned 
areas. The scarifying process is designed for rip-
ping moss and weeds - complete with their roots 
- out of the soil and for loosening the soil. As a 
result your lawn can absorb nutrients better and is 
cleaned. We recommend you to scarify your lawn 
in the spring (April) and autumn (October).
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Important! Due to the high risk of bodily injury 
to the user, the equipment may not be used to 
grind up branch or hedge clippings. Moreover, the 
equipment may not be used as a power cultivator 
to level out high areas such as mole hills.
For safety reasons, the equipment may not be 
used as a drive unit for other work tools or tool 
sets of any kind.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

 Engine type:  .......................... 1 cylinder, 4-stroke
Displacement  ............................................212 cc
Max. engine output .......................4.2 kW / 5.7 hp
Working speed  .................................... 3,600 rpm
Fuel:  ..................................................petrol (E10)
Tank capacity:  .................................. approx. 3.6 l
Engine oil:  ........................................ approx. 0.6 l
Spark plug:  ............................................LG F6TC
Blades (number)  ............................................. 18
Blade diameter  ....................................... 163 mm
Depth setting  .................................... -15 - +5 mm
Working width: ........................................ 400 mm
LpA sound pressure level  81,5 dB(A), K = 2dB (A)
LWA sound power level  .................... 97,49 dB(A)
Vibration ahw  ...................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Weight:  ........................................................32 kg

5. Before starting the equipment

 The equipment is delivered unassembled. The 
grass basket and the complete push bar must 
be assembled and mounted before using the 
equipment. Follow the operating instructions step-
by-step and use the pictures provided as a visual 
guide to easily assemble the equipment.

Fitting the top push bar holder (Fig. 4a) 
Position the upper push bar (Fig. 4a / Item 2) such 
that its holes line up with the holes of the lower 
bar. Screw the tubes together, using the screws 
(Fig. 4a / Item 12) and nuts (Fig. 4a / Item 8) sup-
plied. Use the supplied cable clips (Fig. 4b / Item 
11) to secure the throttle cable and the engine 
Start / Stop cable to the lower push bar.

Fitting the debris box (Fig. 5) 
Lift the ejector fl ap (Fig. 5 / Item 5) with one hand 
and attach the debris box (Fig. 5/Item 6) to the 
handle from above using your other hand.

Important: Before you attach the debris box you 
must ensure that the engine is switched off  and 
the roller is not rotating.

6. Operation

Important!
The engine does not come with oil in it. 
Therefore, be sure to add oil before starting 
the engine. The oil level in the engine must be 
checked each time before carrying out any 
work.

Starting the equipment (Fig. 6 – 7)
In order to avoid any unintentional start-ups of the 
engine, it comes equipped with an engine brake 
(Fig. 6/Item 1) which must be pressed at all times 
whilst the device is in use, otherwise the engine 
will stop.
Important: When the engine brake lever is re-
leased it must return to its initial position and the 
engine must stop. If this is not the case, do not 
use the equipment again.
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1. Open the petrol cock (Fig. 7 / Item B). Set the 
cock to “ON” for this purpose.

2. Set the choke lever (Fig. 7/Item C) to the 
“Choke” position.

 Note: Normally the choke is not required to 
restart a warm engine.

3. Move the throttle lever (Fig. 6 / Item 7) to the 
center position.

4. Press the engine brake lever (Fig. 6 / Item 
1) and pull the starter cable (Fig. 7 / Item A) 
forcefully until the engine starts.

5. Allow the engine to warm up briefl y and then 
set the choke lever (Fig. 7 / Item B) to the 
“RUN” Position.

6. The speed of the cutter unit can be controlled 
using the throttle lever (Fig. 6 / Item 7) (tortoi-
se = slow / rabbit = fast).

Important: Always pull the starter cable slowly 
until you feel the initial resistance before you then 
pull it quickly to start the engine. Do not allow the 
starter cable to whip back of its own accord. 

Important: The scarifi er roller begins to rotate as 
soon as the engine is started.

Important! Never open the ejector fl ap when the 
motor is running. A rotating cutting unit can cause 
injuries.
Always fasten the ejector fl ap carefully. The fl ap 
fl ips back to the “Closed” position by the tension 
springs!
Always ensure that a safe distance (provided 
by the long handles) is maintained between the 
user and the housing. Be especially careful when 
scarifying and changing direction on slopes and 
inclines. Maintain a solid footing and wear sturdy, 
non-slip footwear and long trousers. Always sca-
rify along the incline (not up and down). 
For safety reasons, the scarifi er may not be used 
to scarify inclines whose gradient exceeds 15 
degrees.
Use special caution when backing up and pulling 
the scarifi er (tripping hazard)!

Adjusting the working depth (Fig. 8) 
To set the working depth, push the lever for set-
ting the depth (Fig. 8 / Item 4) gently away from 
the device, set the required depth and then lock 
the lever back into position.

Important. For transport move the lever for set-
ting the depth to the highest position.

Tips for proper working
It is recommended that you overlap scarifying 
paths a little. Try to scarify in straight lines for a 
nice, clean look. Insodoing, the aeration swaths 
should always overlap each other by a few centi-
meters in order to avoid bare strips. 
As soon as grass clippings start to trail the scari-
fi er, it is time to empty the grass basket.

Important! Before taking off  the grass basket, 
switch off  the motor and wait until the roller has 
come to a stop.

To remove the grass basket, lift up the ejector fl ap 
with one hand, while unhooking the basket with 
the other.

How frequently you should scarify your lawn is 
determined primarily by the speed at which the 
grass grows and the hardness of the soil.
Keep the underside of the equipment clean and 
remove soil and grass build-up. Deposits make it 
more diffi  cult to start the aerator and decrease the 
quality of the scarifying.
Always scarify along inclines (not up and down). 
Switch off  the motor before doing any checks on 
the roller.

Important!
The roller rotates for a few seconds after the 
motor is switched off . Never attempt to stop the 
roller. In the event that the rotating roller strikes 
an object, immediately switch off  the equipment 
and wait for the roller to come to a complete stop. 
Then inspect the condition of the roller. Replace 
any parts that are damaged.

7.  Cleaning, maintenance, storage, 
transport and ordering of spare 
parts

 Important:
Never work on or touch conducting parts on the 
ignition unit with the engine running. Always pull 
the spark plug boot from the spark plug before 
starting any work of care or maintenance. Never 
perform any work on the machine while it is run-
ning. Any work not described in these Operating 
Instructions must be performed by an authorized 
service workshop only.
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7.1 Cleaning
The scarifi er should be cleaned thoroughly eve-
ry time after it has been used. This particularly 
applies to its underside and the blades. To do so 
tip the scarifi er slightly on to its side and remove 
the dirt.
Important. Before you tip the equipment, the pet-
rol tank must be emptied to prevent petrol leaking 
out. Ideally you should use a conventional petrol 
extraction pump for this purpose.

7.2 Servicing

Checking the oil level
Set the equipment down on a fl at, level surface. 
Unscrew the oil dipstick by turning it anti-clockwi-
se. The oil level must be as shown in Figure 10.

Important: Never run the engine with no or too 
little oil. This can cause serious damage to the 
engine.

Changing the oil
• Change the engine oil every year before the 

start of the season (in addition to the informa-
tion in the petrol service manual) when the 
engine is warm.

• Use only recommended engine oil.
• Place a suitable oil drip tray beneath the oil 

drain screw.
• Remove the oil filler screw (Fig. 9 / Item A).
• Undo the oil drain screw (Fig. 9 / Item B) and 

drain the oil into a suitable container.
• Close the drain screw again when all the 

used oil has been drained.
• Pour engine oil into the equipment as shown 

in Figure 10.
• Dispose of the used oil in accordance with 

applicable regulations.

Care and adjustment of the cables
Oil the cables at regular intervals and check that 
they move easily.

Servicing the air fi lter
Soiled air fi lters reduce the engine output by sup-
ply too little air to the carburetor.
Regular checks are therefore essential. The air 
fi lter should be checked after every 50 hours of 
use and cleaned if necessary. If the air contains a 
lot of dust, the air fi lter should be checked more 
frequently.

• Remove the air filter as shown in Fig. 11-13.
• Clean the air filter only with compressed air or 

by tapping it.
• Assemble in reverse order
Important: Never clean the air fi lter with petrol or 
infl ammable solvents.

Servicing/Replacing the spark plug
Check the spark plug for dirt and grime after 10 
hours of operation and if necessary clean it with 
a copper wire brush. Thereafter service the spark 
plug after every 50 hours of operation.
• Pull off the spark plug boot (Fig. 14) with a 

twist.
• Remove the spark plug using a spark plug 

wrench (Fig. 15).
• Assemble in reverse order.

7.3 Preparing the equipment for storage
Caution: Do not empty the petrol tank in enclosed 
areas, near fi re or when smoking. Petrol fumes 
can cause explosions and fi re.
1.  Empty the petrol tank with a petrol suction 

pump.
2.  Start the engine and let it run until any remai-

ning petrol has been used up.
3.  Change the oil at the end of every season. 

To do so, remove the used engine oil from a 
warm engine and refi ll with fresh oil.

4.  Remove the spark plug from the cylinder 
head. Fill the cylinder with approx. 20 ml of oil 
from an oil can. Slowly pull back the starter 
handle, which will bathe the cylinder wall with 
oil. Screw the spark plug back in.

5.  Clean the cooling fi ns of the cylinder and the 
housing.

6.  Be sure to clean the entire machine to protect 
the paint.

7.  Store the machine in a well-ventilated place.

7.4 Preparing the device for transport
1. Drain the petrol tank using a petrol extraction 

pump.
2. Always let the engine run until it has used up 

the remainder of petrol in the tank.
3. Empty the engine oil from the warm engine.
4. Remove the spark plug boot from the spark 

plug.
5. Clean the cooling fi ns of the cylinder and the 

housing.
6. Remove the push bars if necessary. Ensure 

that the cables are not kinked.
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7.5 Ordering replacement parts
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
• Type of machine
• Article number of the machine
• Identification number of the machine
• Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

 The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.
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9.   Troubleshooting guide

  Fault   Possible causes  Remedy
 The motor does not 
start

 -  Engine brake lever not pressed
-  Spark plug defective
-  Fuel tank empty
-  Petrol cock closed

 - Press the engine brake lever
-  Replace spark plug
-  Top up fuel
-  Open petrol cock

  Engine does not run 
smoothly

 -  Air fi lter dirty
-  Spark plug worn
-  Choke open

 -  Clean the air fi lter
-  Clean/Replace the spark plug
-  Set choke lever to “Run” position

  The equipment 
does not operate 
smoothly and vibra-
tes intensively

 -  Blades imbalanced  -  Have the blades replaced by a cus-
tomer service workshop.

  Motor is running, 
roller is not rotating

 -  V-belt torn  -  Have the V-belt replaced by a cus-
tomer service workshop.
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Spark plug, air fi lter, V-belt, petrol fi lter, blade  

(roller)
Consumables*
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in 
all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the 
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address 
shown on this guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product 

neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty 
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to 
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee 
claims are not aff ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which 
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectifi cation of 
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or 
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect 
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect 
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the 
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, 
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal 
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 60 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the 
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. 
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension 
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts 
fi tted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info. 
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are 
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee, 
because appropriate identifi cation will not be possible. If the defect is covered by our guarantee, 
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you 
a new replacement.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as 
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

 Explication des plaques signalétiques si-
tuées sur l’appareil (fi g. 16)
1.  Attention! Avant la mise en service, lisez le 

mode d’emploi.
2.  Tenir les autres (personnes et animaux) hors 

de la zone dangereuse.
3.  Outils coupants - Ne vous coupez pas les 

doigts ni les doigts de pieds - Retirez la cosse 
de bougie d’allumage avant tout entretien.

4.  Remplir d’huile et de carburant avant la mise 
en service

5.  Portez des protections pour les yeux et l’ouïe.
6.  Levier de démarrage / d’arrêt du moteur (I = 

moteur MARCHE ; 0 = moteur ARR T)
7.  Attention! Parties brûlantes.
8.  Réglage de la profondeur du rouleau du sca-

rifi cateur

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (fi gure 1/2)
 1.  Levier de démarrage / d’arrêt du moteur - 

frein moteur
2.  Guidon supérieur
3  Guidon inférieur
4.  Réglage de la profondeur
5.  Clapet d’éjection
6.  Panier collecteur
7.  Accélérateur
8.  2 écrous de fi xation pour guidon supérieur
9.  4 vis de fi xation pour le guidon inférieur
10.  4 écrous de fi xation pour guidon inférieur
11.  2 clips de fi xation de câble
12.  2 vis de fi xation pour le guidon supérieur

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

•  Mode d’emploi d’origine 
•  Consignes de sécurité 
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3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

 L’appareil est déterminé à la scarifi cation de sur-
faces à gazon. Lors de la scarifi cation, la mousse 
et les mauvaises herbes sont arrachées avec les 
racines, ce qui amollit la terre. Le gazon peut ainsi 
mieux absorber les substances nutritives, tout en 
étant nettoyé. Nous vous recommandons de sca-
rifi er le gazon au printemps (avril) et en automne 
(octobre).

Attention ! En raison du risque encouru par 
l’utilisateur (l’utilisatrice), l’appareil ne doit pas 
être employé comme hacheuse pour hacher des 
bouts de branches et de haies. De plus, l’appareil 
ne doit pas être utilisé comme motobêche ni pour 
aplanir des irrégularités du sol, comme par ex. 
des taupinières.
Pour des raisons de sécurité, l’appareil ne doit 
pas être utilisé comme module d’entraînement 
pour d’autres outils de travail et outillages de 
quelque forme que ce soit.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Données techniques

 Type de moteur :  .......................1-Vérin ; 4 temps
Cylindrée.  ............................................... 212 cm3

Puissance du moteur maxi. :  ...... 4,2 kW / 5,7 CH
Vitesse de travail :  ..............................3600 tr/min
Carburant :  ...................................Essence (E10)
Contenance du réservoir :  ......................env. 3,6 l
Huile moteur :  .........................................env. 0,6 l
Bougie d’allumage : ...............................LG F6TC
Lames (nombre) :  ............................................ 18
Ø de lame :  ............................................. 163 mm
Bague de réglage de profondeur :  .... -15 - +5 mm
Largeur de travail :  ................................... 400mm
Niveau de pression acoustique LpA : .....................
........................................81,5 dB(A), K = 2dB (A)
Niveau de puissance acoustique LWA :  .................  
.......................................................... 97,49 dB(A)
Vibration ahw : ..................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Poids :  .........................................................32 kg

5. Avant la mise en service

  L’appareil est livré démonté. Il faut monter le pa-
nier collecteur et le guidon complet avant d’utiliser 
l’appareil. Suivez le mode d’emploi, étape par 
étape, et orientez-vous sur les illustrations pour 
que le montage vous soit simplifi é.

Positionnez le montage du guidon supérieur 
(fi g. 4a)
De telle manière que les trous du guidon supéri-
eur (fi g. 4a/pos. 2) correspondent au trous du 
guidon inférieur.
Vissez les tubes les uns aux autres avec les vis 
(fi g. 4a/pos. 12) et les écrous joints (fi g. 4a/pos. 
8). Avec le clip de fi xation de câble joint (fi g. 4b/
pos. 11), fi xez le câble de l’accélérateur et le 
câble de démarrage/d’arrêt du moteur sur le bas 
du guidon.

Montage du panier collecteur (fi g. 5)
Soulever le clapet d’éjection (fi g. 5/pos. 5) d’une 
main et suspendre le sac collecteur (fi g. 5/pos. 6) 
de l’autre main sur la poignée par le haut.
Attention! Pour accrocher le panier, éteignez le 
moteur et assurez-vous que le rouleau ne tourne 
pas !
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6. Commande

 Attention !
Le moteur est livré sans huile. Avant la mise 
en service, le remplir d‘huile absolument. Le 
niveau d‘huile dans le moteur doit être vérifi é 
avant chaque utilisation.

Démarrer l’appareil (fi g. 6-7)
Pour éviter que le moteur ne démarre involon-
tairement, il est équipé d’un frein moteur (fi g. 6/
pos. 1) qui doit toujours être actionné en fonction-
nement, étant donné que sinon le moteur s’arrête.
Attention : lorsque l’on relâche le levier du frein 
moteur, il doit retourner dans sa position de 
départ et le moteur doit s’arrêter. Si tel n’est pas 
le cas, l’appareil ne doit pas être utilisé.

1. Ouvrez le robinet d’essence (fi g. 7/pos. B) 
Pour ce faire, mettez le robinet sur « ON ».

2. Mettez le levier étrangleur sur « CHOKE » 
(fi g. 7/pos. C).

 Remarque : l‘étrangleur n‘est généralement 
pas nécessaire lorsqu‘on redémarre un mo-
teur chaud.

3. Mettre l’accélérateur (fi g. 6/pos. 7) au centre.
4. Actionnez le levier de frein du moteur (fi g. 6/

pos. 1) et tirez vigoureusement sur la corde 
de lancement (fi g. 7/pos. A) jusqu’à ce que le 
moteur démarre.

5. Laissez chauff er légèrement le moteur et 
mettez ensuite le levier excentrique (fi g. 7/
pos. B) en position « RUN ».

6. Avec le levier de l’accélérateur (fi g. 6/ pos. 7), 
on peut régler la vitesse de rotation du rou-
leau à lame (tortue=lent / lièvre=rapide)

Attention : tirez toujours lentement la corde de 
lancement jusqu’à la première résistance avant 
de la tirer d’un coup sec pour faire démarrer. Ne 
laissez pas la corde de lancement s’enrouler rapi-
dement après le démarrage

Attention : le rouleau du scarifi cateur est en rota-
tion lorsque le moteur démarre.

Attention ! N’ouvrez jamais le clapet d’éjection 
lorsque le moteur est encore en marche. Le 
rouleau à lame en rotation peut entraîner des 
blessures.
Fixez toujours le clapet d’éjection avec précau-
tion. Il est refermé par les ressorts de traction en 
position „fermée“ !
La distance de sécurité donnée par les longerons 
de guidage entre le boîtier et l’utilisateur (utilisat-

rice) doit toujours être maintenue. Il faut faire par-
ticulièrement attention pendant la scarifi cation et 
les modifi cations de direction sur des talus et des 
pentes. Veillez à vous tenir de façon sûre, portez 
des chaussures à semelles anti-dérapantes et 
agrippantes et des pantalons longs.   Faites la 
scarifi cation toujours transversalement par rap-
port à la pente. 
Il ne faut pas se servir du scarifi cateur sur les 
pentes inclinées de plus de 15 degrés pour des 
raisons de sécurité.
Faites particulièrement attention dans vos mouve-
ments en arrière et lorsque vous tirez le scarifi ca-
teur, risque de trébuchement !

Réglage de la profondeur de travail (fi g. 8)
Pour régler la profondeur de travail, poussez 
légèrement le levier de réglage de la profondeur 
(fi g. 8/pos. 4) en l’éloignant de l’appareil, réglez 
la profondeur désirée et encrantez à nouveau le 
levier.

Attention! Pour le transport, réglez le levier de 
réglage de la profondeur dans sa position la plus 
haute.

Indications pour une bonne utilisation
Pour le travail, il est conseillé de travailler par 
chevauchement. Pour obtenir une image correcte, 
il faut faire suivre à l’appareil des pistes droites 
dans la mesure du possible. Les bords de ces 
pistes doivent alors se chevaucher de quelques 
centimètres pour qu’aucune bande ne reste sans 
aération. 
Dès que de l’herbe coupée reste pendant le tra-
vail, c’est qu’il faut vider le sac collecteur.

Attention ! Avant de retirer le sac collecteur, cou-
pez le moteur et attendez que le rouleau s’arrête 
complètement !

Pour décrocher le sac collecteur, soulevez d’une 
main le clapet d’éjection et retirez de l’autre main 
le sac collecteur !
La fréquence de traitement du gazon dépend fon-
damentalement de la vitesse à laquelle il pousse 
et de la dureté du sol.
Veillez à toujours garder propre le dessous de 
l’appareil et à retirer absolument tous les dépôts 
de terre et d’herbe. Les dépôts de terre rendent le 
processus de démarrage plus diffi  cile et altèrent 
la qualité.
Sur les pentes, il faut suivre une ligne transver-
sale par rapport à la pente. Avant d’eff ectuer tout 
contrôle du rouleau, mettez le moteur hors circuit.
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Attention ! 
Le rouleau tourne encore quelques secondes 
après la mise hors circuit du moteur. N’essayez 
jamais d’arrêter le rouleau. Si le rouleau en mou-
vement cogne un objet, mettez l’appareil hors 
service et attendez jusqu’à ce que le rouleau soit 
complètement arrêté. Contrôlez ensuite l’état du 
rouleau. S’il est abîmé, il faut le remplacer.

7.  Nettoyage, maintenance, 
stockage, transport et commande 
de pièces de rechange

 Attention :
ne travaillez jamais lorsque le moteur est en mar-
che sur des pièces conductrices de courant ou 
l’installation d’allumage. Ne les touchez pas non 
plus. Retirez avant tous travaux de maintenance 
et d’entretien la cosse de bougie d’allumage. 
N’eff ectuez jamais de travaux quelconques sur un 
appareil en marche. Les travaux n’étant pas dé-
crits dans ce mode d’emploi doivent uniquement 
être réalisés dans un atelier spécialisé dûment 
autorisé.

7.1 Nettoyage
Nettoyez le scarifi cateur à fond après chaque uti-
lisation. En particulier la face inférieure et la lame. 
Pour ce faire, renversez légèrement le scarifi ca-
teur sur le côté et retirez la saleté.
Attention ! Avant de renverser l’appareil, il faut 
vider le réservoir à essence afi n d’éviter que de 
l’essence ne s’échappe. Pour ce faire, utilisez de 
préférence une pompe d’aspiration à essence en 
usage dans le commerce.

7.2 Maintenance

Contrôle du niveau d’huile :
Mettez l’appareil sur une surface plane et droite. 
Dévissez la jauge de niveau d’huile en la tournant 
à gauche. Le niveau d’huile doit se trouver com-
me indiqué dans la fi gure 10.

Attention: Ne faites jamais fonctionner le moteur 
sans ou avec trop peu d’huile. Cela peut causer 
de graves dommages du moteur.

Vidange d’huile
• Il faut réaliser la vidange d’huile une fois par 

an, avant le début de la saison (en sus des 
informations du manuel de service Essence) 

à moteur chaud.
• Utilisez exclusivement l’huile pour moteur 

recommandée.
• Placez une cuve collectrice d’huile appropri-

ée sous le bouchon de vidange d’huile.
• Ouvrez le bouchon de remplissage d’huile 

(fig. 9/pos. A).
• Ouvrez le bouchon de vidange d’huile (fig. 9/

pos. B) et faites couler l’huile dans un réser-
voir adéquat.

• Une fois l’huile usée écoulée, refermez le 
bouchon de vidange d’huile.

• Remplissez d’huile pour moteur comme indi-
qué dans la figure 10.

• L’huile usée doit être éliminée conformément 
aux prescriptions en vigueur.

Entretien et réglage des câbles de transmission
Huilez souvent les câbles de transmission et con-
trôlez leur souplesse.

Maintenance du fi ltre à air
Les fi ltres à air encrassés réduisent la puissance 
motrice en raison d’une amenée d’air au carbura-
teur trop réduite.
Des contrôles réguliers sont par conséquent in-
dispensables. Il faut contrôler le fi ltre à air toutes 
les 50 heures de service et le nettoyer le cas 
échéant. Si l’ai est très chargé de poussière, con-
trôlez plus souvent le fi ltre à air.
• Démontez le filtre à air comme indiqué en fig. 

11-13.
• Nettoyez le filtre à air uniquement à l’air com-

primé ou en tapotant dessus.
• Le montage s’effectue dans l’ordre inverse
Attention : ne nettoyez jamais le fi ltre avec de 
l’essence ni avec des solvants infl ammables.

Maintenance/remplacement de la bougie 
d’allumage
Contrôlez la bougie d’allumage pour la première 
fois au but de 10 heures de service. Repérez les 
encrassements et nettoyez-les le cas échéant 
à l’aide d’une brosse à fi ls de cuivre. Eff ectuez 
ensuite une maintenance de la bougie d’allumage 
toutes les 50 heures de service.
• Retirez la cosse de la bougie d’allumage (fig. 

14) d’un mouvement rotatif.
• Retirez la bougie d’allumage avec une clé à 

bougie (fig. 15).
• Le montage est effectué dans l’ordre inverse 

des étapes.

Anl_GBV_E_40_EV_SPK7-1.indb   28Anl_GBV_E_40_EV_SPK7-1.indb   28 12.09.2019   06:19:4212.09.2019   06:19:42



FR

- 29 -

7.3 Préparation pour le stockage de l’appareil
Avertissement :  Ne retirez pas l’essence carbu-
rant dans des endroits fermés, à proximité de feu 
ou en fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer 
des explosions ou un incendie.
1.  Videz le réservoir à essence à l’aide d’une 

pompe d’aspiration d’essence.
2.  Lancez le moteur et faites-le tourner jusqu’à 

ce que le restant d’essence soit consommé.
3.  Changez l’huile après chaque saison. Eli-

minez l’ancienne huile à moteur du moteur 
chaud et remplissez de nouvelle huile.

4.  Retirez la bougie d’allumage de la culasse. 
Remplissez avec une burette d’huile env. 
20 ml huile dans le cylindre. Tirez lentement 
la poignée de démarrage, pour que l’huile 
protège l’intérieur du cylindre. Vissez à nou-
veau la bougie d’allumage.

5.  Nettoyez les ailettes de refroidissement du 
cylindre et le carter.

6.  Nettoyez tout l’appareil pour protéger la cou-
leur du vernis.

7.  Conservez l’appareil dans un emplacement 
ou un lieu bien aéré.

7.4 Préparation de l’appareil pour le transport
1. Videz le réservoir à essence à l’aide d’une 

pompe d’aspiration à essence.
2. Faites tourner le moteur jusqu’à ce que le res-

te d’essence soit consommé.
3. Videz l’huile du moteur chaud.
4. Retirez la cosse de bougie d’allumage.
5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du 

cylindre et le carter.
6. Démonter au besoin le guidon. Faites atten-

tion, ce faisant, à ne pas plier les tirants à 
câble pendant le rabattage.

7.5 Commande de pièces de rechange
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
• No. d’article de l’appareil
• No. d’identification de l’appareil
• No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.isc-gmbh.info

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

 L’appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réintro-
duit dans le circuit des matières premières.
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Eliminez les composants défectueux 
dans les systèmes d’élimination des déchets 
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce 
spécialisé ou auprès de l’administration de votre 
commune !
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9.  Plan de recherche des erreurs

 Erreur  Causes probables  Suppression
  Moteur ne démarre 
pas

 -  Levier de frein du moteur pas en-
foncé

-  Bougie d‘allumage défectueuse
-  Réservoir à essence vide
-  Robinet d’essence fermé

 -  Pousser le levier de frein du moteur 
-  Remplacez la bougie d‘allumage
-  Remplissez de carburant
-  Ouvrez le robinet d’essence

  Le moteur fonction-
ne irrégulièrement

 -  Filtre à air encrassé
-  Bougie d‘allumage usée
-  Etrangleur ouvert

 -  Nettoyage du fi ltre à air
-  Nettoyez/remplacez la bougie 

d‘allumage
-  Mettez le levier excentrique en po-

sition « Run »
  Course irrégulière, 
fortes vibrations de 
l‘appareil

 -  Lame non équilibrée  -  Faites remplacer les lames par 
l‘atelier de service après-vente.

  Le moteur tourne, 
le rouleau ne tourne 
pas

 -  Courroie trapézoïdale déchirée  -  Faites remplacer la courroie tra-
pézoïdale par l‘atelier de service 
après-vente. 
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* bougie, fi ltre à air, courroie trapézoïdale, fi ltre à 

carburant, lame (rouleau)
Matériel de consommation/
pièces de consommation*
Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux 
questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie

Chère cliente, cher client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne 
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre 
service après-vente à l‘adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin où vous avez acheté cet 
appareil. La garantie est valable dans les conditions suivantes :
1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement à des consommateurs, c‘est à dire à des per-

sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou 
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet 
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux 
en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou 
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit à la résolution de tels défauts sur l‘appareil, soit 
à l‘échange de l‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n‘ont pas été conçus pour être uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de 
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation 
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de l‘appareil sur la 
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance 
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de l‘appareil à des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance. 
- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge 
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets 
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l‘utilisation 
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l‘appareil ou des parties de l‘appareil résultant de l‘usure normale liée à 
l‘utilisation de l‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 60 mois et débute à la date d‘achat de l‘appareil. Les droits à la garantie 
doivent être revendiqués avant l‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines 
après avoir constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée 
de garantie est exclue. La réparation ou l‘échange de l‘appareil n‘entraîne ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce 
de rechange installée sur l‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du 
service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l‘appareil défectueux à l‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder à disposition la preuve d‘achat ou tout autre justifi catif 
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justifi catifs correspondants ou 
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l‘impossibilité de les 
enregistrer. Si le défaut de l‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil 
réparé ou un nouvel appareil.

Pour les pièces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service après-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Pericolo! 
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

 Spiegazione delle targhette di avvertenze 
sull’apparecchio (Fig. 16)
1.  Attenzione! Leggete le istruzioni per l’uso pri-

ma della messa in esercizio.
2.  Tenete lontani terzi (persone e animali) dalla 

zona di pericolo.
3.  Utensili da lavoro affi  lati – Non tagliatevi le 

dita della mano o del piede - Prima della 
manutenzione disinserite il connettore della 
candela di accensione.

4.  Prima della messa in esercizio riempite di olio 
e carburante

5.  Indossate occhiali protettivi e cuffi  e antirumo-
re.

6.  Leva di avvio/arresto motore (I = motore ac-
ceso; 0 = motore spento)

7.  Attenzione! Parti molto calde.
8.  Regolazione della profondità del rullo dello 

scarifi catore

2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1  Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
 1.  Leva di avvio/arresto motore - freno motore
2.  Impugnatura superiore
3.  Impugnatura inferiore
4.  Regolazione della profondità
5.  Portello di scarico
6.  Cestello di raccolta
7.  Leva dell’acceleratore
8.  2 dadi di fi ssaggio per manico superiore
9.  4 viti di fi ssaggio per manico inferiore
10.  4 dadi di fi ssaggio per manico inferiore
11.  2 clip per il fi ssaggio del cavo
12.  2 viti di fi ssaggio per manico superiore

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

•  Istruzioni per l’uso originali 
•  Avvertenze di sicurezza 
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3. Utilizzo proprio

 L’apparecchio è stato concepito per la scarifi ca-
tura di superfi ci erbose. Scarifi cando vengono 
strappati dal suolo muschio ed erbacce insieme 
alle radici e il suolo viene smosso. In questo 
modo il manto erboso può assorbire meglio le 
sostanze nutritive e viene pulito. Consigliamo di 
scarifi care l’erba in primavera (aprile) e in autun-
no (ottobre). 

Attenzione! Visti i rischi per l’utilizzatore, 
l’apparecchio non deve venire usato come tritu-
ratore per sminuzzare rami tagliati da alberi ed 
arbusti. L’apparecchio non deve inoltre venire 
usato come motozappa e per livellare irregolarità 
del suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati 
dalle talpe.
Per motivi di sicurezza l’apparecchio non deve 
venire usato come gruppo motore per altri utensili 
o set di utensili di qualsiasi tipo.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4. Caratteristiche tecniche

 Tipo del motore:  ......motore a 4 tempi a 1 cilindro
Cilindrata  ................................................ 212 cm3

Potenza max. del motore:  ............4,2 kW / 5,7 CV
Numero di giri:  .....................................3600 min-1

Carburante:  ................................... benzina (E10)
Capacità del serbatoio:  ........................... ca. 3,6 l
Olio del motore:  ....................................... ca. 0,6 l
Candela di accensione:  .........................LG F6TC
Lame (numero): ............................................... 18
Ø lama:  .................................................. 163 mm
Regolazione della profondità:  ........... -15 - +5 mm
Larghezza di lavoro:  ................................ 400mm
Livello di pressione acustica LpA:
........................................81,5 dB(A), K = 2dB (A)
Livello di potenza acustica LWA:  ........ 97,49 dB (A)
Vibrazioni ahw:  .................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Peso:  ...........................................................32 kg

5. Prima della messa in esercizio

 L’apparecchio viene fornito smontato. Prima di 
usare l’apparecchio si devono montare il cestello 
di raccolta ed il manico di spinta completo. Per 
semplifi care l’assemblaggio seguite passo a pas-
so le istruzioni per l’uso e basatevi sulle fi gure.

Montaggio del supporto dell’impugnatura 
superiore (Fig. 4a)
Posizionate il manico di spinta superiore (Fig. 4a/
Pos. 2) in modo tale che i fori del manico superio-
re coincidano con i fori del manico inferiore.
Con le viti (Fig. 4a/ Pos.12) e i dadi (Fig.4a/ Pos. 
8) forniti avvitate insieme i tubi. Con le clip per il 
fi ssaggio del cavo (Fig. 4b/ Pos. 11) fi ssate il cavo 
dell’acceleratore e la fune di avvio/arresto del mo-
tore nell’impugnatura inferiore.

Montaggio del cestello di raccolta (Fig. 5)
Con una mano sollevate il portello di scarico (Fig. 
5/Pos. 5) e con l’altra mano agganciate da sopra il 
sacco di raccolta (Fig. 5/Pos.6) all’impugnatura.
Attenzione! Per agganciare il cestello di raccolta il 
motore deve essere spento ed il rullo con le lame 
non deve ruotare!
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6. Uso

 Attenzione!
Il motore viene fornito senza olio. Prima della 
messa in esercizio si deve assolutamente 
riempire di olio. Il livello dell‘olio nel motore 
deve venire controllato prima di ogni utilizzo.

Avvio dell’apparecchio (Fig. 6 – 7)
Per evitare un avvio involontario del motore, ques-
to è dotato di un freno motore (Fig. 6/Pos. 1) da 
sbloccare sempre quando si desidera avviare il 
motore, che altrimenti si arresta.
Attenzione: la leva del freno motore, se viene 
mollata, ritorna nella posizione di partenza ed il 
motore si spegne. In caso contrario l’apparecchio 
non deve essere utilizzato.

1. Aprite il rubinetto della benzina (Fig. 7 / Pos. 
B). Per farlo posizionatelo su “ON”.

2. Portate la levetta dell’aria (Fig. 7/Pos. C) su 
“Choke”.

 Avvertenza: di solito la levetta dell‘aria non 
serve quando si riavvia un motore già caldo.

3. Posizionate la leva dell’acceleratore (Fig. 6/
Pos. 7) al centro.

4. Azionate la leva del freno motore (Fig. 6/ Pos. 
1) e tirate energicamente la fune di avvio (Fig. 
7/ Pos. A) fi no a che il motore non si avvia.

5. Fate riscaldare il motore per poco tempo, poi 
posizionate la levetta dell’aria (Fig. 7/ Pos. B) 
su “RUN”.

6. Con la leva dell’acceleratore (Fig.6/ Pos. 7) è 
possibile regolare il numero di giri delle lame 
(tartaruga=lento / lepre=veloce).

Attenzione: prima che la fune di avvio venga 
tirata velocemente, estraetela sempre lentamente 
fi no alla prima resistenza. Dopo aver avviato il 
motore non permettete che la fune di avvio si riav-
volga in modo incontrollato

Attenzione: quando il motore viene avviato, il 
rullo dello scarifi catore inizia a ruotare.

Attenzione! Non aprite mai il portello di scarico 
mentre il motore è ancora acceso. Il cilindro rotan-
te con le lame può causare lesioni.
Fissate sempre bene il portello di scarico. Medi-
ante la molla di trazione esso ritorna nella posizi-
one “chiusa”.
Deve venire sempre mantenuta la distanza di 
sicurezza, data dall’impugnatura di guida, tra il 
rivestimento esterno e l’utilizzatore. Nello scarifi -

care il manto erboso e cambiare il senso di dire-
zione su pendio si deve essere particolarmente 
attenti. Accertatevi di essere in posizione sicura, 
portate scarpe con suole antisdrucciolevoli e 
pantaloni lunghi. Scarifi cate sempre in senso 
trasversale rispetto al pendio.  Per motivi di sicu-
rezza non usate lo scarifi catore per pendii con 
un’inclinazione superiore ai 15 gradi.
Siate particolarmente attenti muovendovi 
all’indietro e tirando lo scarifi catore, pericolo di 
inciampare!

Impostazione della profondità di lavorazione 
(Fig. 8)
Per impostare la profondità di lavorazione, spin-
gete leggermente la relativa leva (Fig. 8/ Pos. 4) 
verso l’esterno, regolate la profondità desiderata 
e lasciatela ritornare in posizione.

Attenzione! Per il trasporto dell’apparecchio po-
sizionate la leva per l’impostazione della profondi-
tà di lavorazione nella posizione più alta.

Avvertenze per lavorare in modo corretto
Nel lavorare si consiglia di ripassare i margini 
della fascia già eseguita, quindi con una sovrap-
posizione.
Per ottenere un taglio preciso si deve muovere 
l’apparecchio in fasce possibilmente diritte. Le 
corsie formate eseguendo l’operazione si devono 
quindi sovrapporre sempre di alcuni centimetri al 
fi ne di evitare strisce di prato non lavorate.
Non appena rimangono dei resti di erba sul prato 
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il cestel-
lo di raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il cestello di raccol-
ta spegnete il motore e attendete fi no a che il rullo 
non si sia fermato.

Per sganciare il cestello di raccolta sollevate con 
una mano il portello di scarico e togliete il cestello 
di raccolta con l’altra mano! La frequenza con la 
quale si deve lavorare il manto erboso dipende 
fondamentalmente dalla crescita dell’erba e dalla 
durezza del terreno.
Tenete pulita la parte inferiore dell’apparecchio e 
togliete assolutamente i depositi di terra e erba. I 
depositi di erba rendono più diffi  cile l’operazione 
di avvio e infl uiscono negativamente sulla qualità.
Sui pendii le corsie devono essere trasversali ris-
petto alla pendenza. Prima di eseguire qualsiasi 
controllo del rullo bisogna spegnere il motore.
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Attenzione!
Dopo lo spegnimento del motore il rullo continua 
a muoversi per qualche secondo. Non cercate 
mai di fermarlo. Se il rullo in movimento va a bat-
tere contro un oggetto, fermate l’apparecchio e 
attendete fi no a quando il rullo sia completamente 
fermo. Controllate quindi lo stato del rullo. Se è 
danneggiato deve venire sostituito.

7.  Pulizia, manutenzione, 
conservazione, trasporto e 
ordinazione dei pezzi di ricambio

 Attenzione:
non lavorate mai a motore acceso su parti sot-
to tensione dell’impianto di accensione e non 
toccatele. Prima di eseguire operazioni di manu-
tenzione e di cura togliete il connettore della can-
dela. Non eseguite mai lavori con l’apparecchio 
acceso. I lavori che non vengono descritti in 
queste istruzioni per l’uso devono essere eseguiti 
esclusivamente da un’ offi  cina specializzata e 
autorizzata.

7.1 Pulizia
Dopo ogni uso lo scarifi catore deve essere pulito 
a fondo. In particolare la parte inferiore e le lame. 
Per farlo ribaltate leggermente lo scarifi catore su 
un lato e rimuovete lo sporco. 
Attenzione! Prima di ribaltare l’apparecchio, il 
serbatoio della benzina deve essere svuotato per 
evitare la fuoriuscita della benzina. Per farlo nel 
modo migliore utilizzate una pompa di aspirazio-
ne della benzina reperibile in commercio.

7.2 Manutenzione

Controllo del livello dell’olio:
Appoggiate l’apparecchio su una superfi cie piana 
e dritta. Svitate l’astina dell’olio ruotandola verso 
sinistra. Il livello dell’olio deve corrispondere a 
quanto rappresentato nella Fig. 10.

Attenzione: non usate mai il motore senza olio o 
con olio insuffi  ciente. Ciò può causare gravi danni 
al motore.

Cambio dell’olio
• Il cambio dell’olio del motore deve essere 

fatto ogni anno prima dell’inizio della stagione 
(in aggiunta alle informazioni del libretto di 
manutenzione sul tema benzina) a motore 
caldo.

• Usate solo l’olio per motore consigliato.
• Posizionate una bacinella di raccolta dell’olio 

adatta sotto il tappo a vite di scarico dell’olio.
• Aprite il tappo a vite di riempimento olio (Fig. 

9/ Pos. A).
• Aprite il tappo a vite di scarico dell’olio (Fig. 

9/ Pos. B) e fate defluire l’olio in un recipiente 
adatto. 

• Dopo lo scarico del vecchio olio richiudete il 
tappo a vite.

• Rabboccate l’olio del motore come illustrato 
nella Fig. 10. 

• L’olio vecchio deve essere smaltito in base 
alle norme vigenti.

Cura e impostazione dei cavi fl essibili
Lubrifi cate spesso i cavi fl essibili e controllare che 
si muovano liberamente. 

Manutenzione del fi ltro dell’ aria
I fi ltri dell’aria sporchi riducono la potenza del 
motore a causa di un apporto insuffi  ciente di aria 
verso il carburatore.
Un controllo regolare è quindi indispensabile. Il 
fi ltro dell’aria dovrebbe essere controllato ogni 50 
ore di esercizio e, se necessario, pulito. In caso di 
aria molto polverosa il fi ltro dell’aria deve essere 
controllato più spesso.
• Smontate il filtro dell’olio come illustrato nelle 

Fig. 11-13.
• Pulite i filtri dell’aria soltanto con aria com-

pressa o dando dei leggeri colpi sul filtro. 
• L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso
Attenzione: non pulite mai il fi ltro dell’aria con 
benzina o solventi infi ammabili.

Manutenzione/sostituzione della candela
Controllate per la prima volta dopo 10 ore di 
esercizio che la candela di accensione non sia 
sporca e pulitela eventualmente con una spazzo-
la a setole di rame. Successivamente provvedete 
alla manutenzione della candela ogni 50 ore di 
esercizio.
• Sfilate il connettore della candela (Fig. 14) 

con un movimento rotatorio.
• Rimuovete la candela di accensione con la 

chiave apposita (Fig. 15).
• L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.
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7.3 Preparazione in caso di inattività 
dell’apparecchio
Avvertenza: Non svuotate la benzina in locali 
chiusi o nelle vicinanze di fi amme vive o mentre 
fumate. I vapori del gas possono causare esplosi-
oni ed incendi.
1.  Svuotate il serbatoio della benzina con una 

pompa di aspirazione.
2.  Avviate il motore e fatelo funzionare fi no a 

quando si sia consumata la benzina restante.
3.  Fate il cambio dell’olio dopo ogni stagione. A 

tale scopo togliete l’olio vecchio del motore 
dal motore ancora caldo e sostituitelo.

4.  Togliete la candela di accensione dalla testa 
del cilindro. Versate ca. 20 ml di olio con un 
barattolo apposito nel cilindro. Tirate lenta-
mente l’impugnatura dello starter in modo che 
l’olio protegga l’interno del cilindro. Riavvitate 
la candela.

5.  Pulite le alette di raff reddamento del cilindro e 
la scocca.

6.  Pulite tutto l’attrezzo in modo da proteggere 
la vernice.

7.  Tenete l’attrezzo in un ambiente o in un luogo 
ben areato.

7.4 Preparazione dell’apparecchio per il tras-
porto
1. Svuotate il serbatoio della benzina con una 

pompa di aspirazione.
2. Fate funzionare il motore fi no a quando si sia 

consumata la benzina restante.
3. Svuotate l’olio del motore dal motore ancora 

caldo.
4. Tirate il connettore dalla candela di accensio-

ne.
5. Pulite le alette di raff reddamento del cilindro e 

la scocca.
6. Se necessario smontate l’impugnatura. Fate 

attenzione che i cavi fl essibili non vengano 
piegati.

7.5 Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è ne-
cessario indicare quanto segue:
• tipo di apparecchio
• numero di articolo dell’apparecchio
• numero di identificazione dell’apparecchio
• numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

 L’apparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato.
L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di ma-
teriali diversi, per es. metallo e plastica. Conseg-
nate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifi uti spe-
ciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio 
specializzato o all’amministrazione comunale!
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9.  Tabella per l‘eliminazione delle anomalie

 Anomalia  Possibili cause  Eliminazione
  Il motore non fun-
ziona

 -  Leva del freno motore non premuta
-  Candela difettosa
-  Serbatoio del carburante vuoto
-  Rubinetto della benzina chiuso

 -  Premete la leva freno motore
-  Sostituite la candela 
-  Riempite di carburante.
-  Aprite il rubinetto della benzina 

  Il motore funziona in 
modo irregolare

 -  Filtro dell‘aria sporco
-  Candela di accensione usurata
-  Valvola dell‘aria aperta

 -  Pulite il fi ltro dell‘aria
-  Pulite/sostituite la candela
-  Portate la levetta dell‘aria su „Run“

  Giro irregolare, 
forte vibrazione 
dell‘apparecchio

 -  Lame squilibrate  -  Fate sostituire le lame da un’offi  cina 
del servizio assistenza clienti

  Il motore è in moto, 
il rullo non gira 

 -  Cinghia trapezoidale rotta  -  Fate sostituire la cinghia trapezo-
idale da un‘offi  cina del servizio 
assistenza clienti.
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Candela di accensione, fi ltro dell‘aria, cinghia  

trapezoidale, fi ltro del carburante, lame (rullo)
Materiale di consumo/parti di consumo *
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi 
preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia una volta l‘apparecchio non 
dovesse funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio As-
sistenza all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone 

fi siche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività 
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi 
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. 
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi 
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed è li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione 
dell‘apparecchio stesso.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l‘impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio è stato 
usato entro il periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per 
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle 
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni 
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio 
o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei 
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della 
forza o a infl ussi esterni (come per es. danni causati da caduta). 
- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro 
tipo naturale.

4. Il periodo di garanzia è 60 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. I diritti di 
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza 
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del 
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un 
servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che l‘apparecchio è difettoso tramite 
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti 
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti 
o senza targhetta d‘identifi cazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono 
essere classifi cati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente l‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad e 
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o daños graves. Guarde todas 
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

 Explicación de las placas de advertencia que 
aparecen sobre el aparato (fi g. 16)
1.  ¡Atención! Leer el manual de instrucciones 

antes de la puesta en marcha.
2.  Mantener alejados a terceros (tanto personas 

como animales) de la zona de peligro.
3.  Herramientas afi ladas – Peligro de cortarse 

los dedos de las manos o de los pies - Antes 
de realizar los trabajos de mantenimiento qui-
tar el enchufe de la bujía de encendido.

4.  Antes de la puesta en marcha, llenar de acei-
te y combustible

5.  Ponerse un casco, unas gafas de trabajo y 
protectores auditivos.

6.  Palanca motor ON/OFF (I = Motor encendido; 
0 = Motor apagado)

7.  ¡Atención! Piezas calientes.
8.  Ajuste de profundidad cilindro escarifi cador

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1/2)
 1.  Palanca ON/OFF del motor - freno del motor
2.  Arco superior de empuje
3.  Arco inferior de empuje
4.  Ajuste de profundidad
5.  Compuerta de expulsión
6.  Bolsa de recogida
7.  Acelerador
8.  2 tuercas de sujeción para el arco de empuje 

superior
9.  4 tornillos de fi jación para el arco de empuje 

inferior
10.  4 tuercas de sujeción para el arco de empuje 

inferior
11.  2 clips de sujeción para el cable
12.  2 tornillos de fi jación para el arco de empuje 

superior

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

•  Manual de instrucciones original 
•  Instrucciones de seguridad 
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3. Uso adecuado

 El aparato ha sido concebido para escarifi car su-
perfi cies de césped. Al escarifi car se arranca de 
raíz el musgo y los hierbajos a la vez que se mulle 
el suelo. De esta forma el césped queda más 
limpio y puede absorber fácilmente los elementos 
nutritivos. Recomendamos escarifi car el césped 
en primavera (abril) y otoño (octubre).

¡Atención! Para evitar que el operario sufra he-
ridas corporales, el aparato no se podrá utilizar 
como trituradora para desmenuzar ramas de 
árbol o setos. Además, el aparato no debe usarse 
como azada para allanar irregularidades en el 
suelo como, por ejemplo, los montículos de tierra 
hechos por los topos. Por motivos de seguridad 
el aparato no puede ser utilizado como unidad 
motriz para otras herramientas o juegos de herra-
mientas de cualquier otro tipo.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4. Características técnicas

 Tipo de motor:  .................1 cilindro; de 4 tiempos 
Cilindrada:  .............................................. 212 cm3

Potencia máx. del motor:  ............ 4,2 KW / 5,7 CV
Velocidad de trabajo: ..........................3600 r.p.m.
Combustible:  ................................Gasolina (E10)
Volumen del depósito:  ........................ aprox. 3,6 l
Aceite de motor:  ................................. aprox. 0,6 l
Bujía de encendido:  ..............................LG F6TC
Cuchillas (uds.):  .............................................. 18
Diám. cuchillas:  ...................................... 163 mm
Ajuste de profundidad:  ..................... -15 - +5 mm
Ancho de trabajo:  ................................... 400 mm
Nivel de presión acústica LpA:
........................................81,5 dB(A), K = 2dB (A)

Nivel de potencia sónica LWA:  ............ 97,49 dB(A)
Vibración ahw: ..................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Peso:  ...........................................................32 kg

5. Antes de la puesta en marcha

 El aparato se suministra desmontado. Es preciso 
montar la bolsa de recogida y el arco de empuje 
completo antes de ponerlo en funcionamiento. 
Para que el montaje resulte más sencillo, es 
preciso seguir paso a paso las instrucciones del 
manual, fi jándose en las ilustraciones.

Montaje del arco de empuje inferior (fi g. 3) 
Montar el arco de empuje inferior (fi g. 3/pos. 3) 
con los tornillos suministrados (fi g. 3/pos. 9) y 
las tuercas (fi g. 3/pos. 10) al soporte del arco de 
empuje.

Montaje del soporte del arco de empuje su-
perior (fi g. 4a) 
Colocar el arco de empuje superior (fi g. 4a/pos. 
2) de tal forma que sus agujeros coincidan con 
los del inferior.
Atornillar los tubos entre sí con ayuda de los tor-
nillos (fi g. 4a/pos. 12) y las tuercas (fi g. 4a/pos. 8) 
suministrados. Con ayuda de los clips de sujeción 
para el cable (fi g. 4b/pos. 11) fi jar el cable del 
acelerador y el cable de arranque/paro del motor 
al arco de empuje inferior. 

Montaje de la bolsa de recogida (fi g. 5) 
Elevar la compuerta de expulsión (fi g. 5/pos. 5) 
con una mano y, con la otra mano, colgar desde 
arriba la bolsa de recogida (fi g. 5/pos. 6) a la em-
puñadura.

¡Atención! ¡Antes de colgar la bolsa de recogida, 
parar el motor y asegurarse de que el cilindro no 
esté girando!
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6. Manejo

Atención
El motor se suministra sin aceite. Antes de la 
puesta en marcha, es imprescindible llenar 
de aceite. Antes de empezar a trabajar, com-
probar siempre el nivel de aceite.

Poner en marcha el aparato (fi g. 6 – 7)
Para evitar que el motor arranque de forma invo-
luntaria, está dotado de un freno de motor (fi g. 6/
pos. 1) que siempre debe estar activado durante 
el funcionamiento porque de lo contrario el motor 
se para.
Atención: Al soltar la palanca del motor, la 
misma regresa a su posición inicial y el motor 
se apaga. De no ser este el caso, no utilizar el 
aparato.

1. Abrir la llave de la gasolina (fi g. 7/pos. B). 
Para ello poner la llave en “ON”.

2. Poner la palanca del estárter (fi g. 7/pos. C) en 
la posición “Choke”.

 Aviso: el estárter no se suele necesitar al vol-
ver a arrancar un motor caliente.

3. Poner en el centro el acelerador (fi g. 6/ pos. 
7). 

4. Activar la palanca del freno del motor (fi g. 
6/pos. 1) y tirar con fuerza del cable de ar-
ranque (fi g. 7/pos. A ) hasta que el motor 
arranque.

5. Esperar a que el motor se caliente y, a conti-
nuación, poner la palanca del estárter (fi g. 7/
pos. B) en la posición “RUN”.

6. Con el acelerador (fi g. 6/pos. 7) se puede 
regular la velocidad del cilindro portacuchillas 
(tortuga=lento/ liebre=rápido)

Atención: Tirar lentamente del cable de arranque 
hasta el primer tope, antes de tirar rápidamente 
del mismo para arrancar. No permitir que dicho 
cable rebote después de haber arrancado. 

Atención: El cilindro escarifi cador empieza a gi-
rar tan pronto como se arranque el motor.

¡Atención!
No abrir nunca la compuerta de expulsión cuando 
el motor esté en marcha. El cilindro portacuchillas 
en movimiento podría provocar daños.
Sujetar siempre con cuidado la compuerta de 
expulsión. El resorte de tracción la devuelve a la 
posición “cierre”.
Es necesario mantener siempre la distancia de 

seguridad establecida por el mango entre la 
carcasa y el operario. Se aconseja ser especial-
mente cuidadoso a la hora de escarifi car, espe-
cialmente al cambiar el sentido de la marcha en 
zanjas y pendientes. Es preciso asegurarse de 
que se mantiene una posición segura, de que se 
lleva calzado de suela antideslizante, con buenas 
propiedades adherentes y pantalones largos. 
Escarifi car siempre el césped de forma transver-
sal a la pendiente.
Por motivos de seguridad, no está permitido 
escarifi car pendientes con una inclinación de 15 
grados.
Poner especial cuidado al andar hacia atrás y al 
tirar del escarifi cador, ¡peligro de tropezar!

Ajustar la profundidad de trabajo (fi g. 8) 
Para ajustar la profundidad de trabajo, alejar 
ligeramente del aparato la palanca para el ajuste 
de profundidad (fi g. 8/pos. 4) ajustar la profundi-
dad deseada y dejar que la palanca se vuelva a 
enclavar.

¡Atención! Para transportar el aparato poner la 
palanca para el ajuste de profundidad en la posi-
ción más alta.

Instrucciones para trabajar de manera ade-
cuada.
A la hora de trabajar con el aparato, se recomien-
da hacer pasadas que se sobrepongan.
Para escarifi car bien el césped es necesario que 
los recorridos del aparato sean lo más rectos 
posible. Dichos recorridos deben superponerse 
entre sí algunos centímetros para que no quede 
ninguna banda de césped sin trabajar. 
En cuanto se queden restos de césped sobre el 
terreno, vaciar la bolsa de recogida.

¡Atención! ¡Desconectar el motor y esperar a 
que el cilindro se pare antes de sacar la bolsa de 
recogida!

Para descolgar la bolsa, elevar la compuerta de 
expulsión con una mano y, con la otra, sacar la 
bolsa de recogida.
Dependiendo de la rapidez con la que crezca el 
césped se deberá trabajar con mayor o menor 
frecuencia.
Mantener limpia la parte inferior del aparato, 
eliminando totalmente los residuos de césped y 
tierra acumulados. Las acumulaciones difi cultan 
el proceso de arranque y empeoran la calidad.
Sobre terreno inclinado, es necesario que el 
recorrido se efectúe de forma transversal a la 
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pendiente. Antes de realizar cualquier control del 
cilindro, no olvidarse de desconectar el motor.

¡Atención!
Una vez desconectado el motor, el cilindro sigue 
girando durante algunos segundos. No intentar 
nunca parar el cilindro. En caso de que el cilindro 
en movimiento tope con un objeto, desconectar el 
aparato y esperar a que se pare. Seguidamente, 
controlar el estado del cilindro. En caso de estar 
dañado, cambiarlo.

7.  Limpieza, mantenimiento, 
almacenamiento, transporte y 
pedido de piezas de repuesto

 Atención: 
Cuando el motor esté en marcha, no tocar ni tra-
bajar nunca en piezas conductoras de corriente 
del sistema de encendido. Antes de todos los tra-
bajos de mantenimiento y cuidado desenchufar 
la bujía de encendido. No realizar nunca trabajos 
cuando el motor se encuentre en marcha. Aquel-
los trabajos que no se encuentren descritos en 
el presente manual de instrucciones deberán ser 
llevados a cabo en un taller especializado.

7.1 Limpieza
Limpiar bien el escarifi cador tras casa uso. En 
especial, la parte inferior y las cuchillas. Para ello, 
inclinar ligeramente hacia un lado el escarifi cador 
y retirar la suciedad.
¡Atención! Antes de inclinar el aparato vaciar el 
depósito de gasolina para evitar que se derrame 
la gasolina. Para ello, utilizar una bomba de ext-
racción de gasolina convencional. 

7.2 Mantenimiento

Control del nivel de aceite:
Colocar el aparato en una superfi cie plana. De-
satornillar la varilla del nivel de aceite girándola 
hacia la izquierda. El nivel de aceite debe corres-
ponder al representado en la fi gura 10.

Atención: No poner nunca el motor en marcha 
sin aceite o con poco aceite. Puede causar daños 
graves al motor.

Cambio de aceite
• El cambio de aceite de motor se debe hacer 

cada año antes del inicio de la temporada 
(adicional a las informaciones del manual 
de servicio gasolina) cuando el motor esté 
caliente.

• Utilizar exclusivamente un aceite de motor 
recomendado.

• Poner una bandeja de recogida de aceite 
adecuada bajo el tornillo purgador de aceite.

• Abrir el tornillo para el llenado de aceite (fig. 
9/pos. A).

• Abrir el tornillo purgador de aceite (fig. 9/pos. 
B) y vaciar el aceite en un recipiente adecu-
ado.

• Una vez sacado el aceite usado, volver a cer-
rar el tornillo purgador.

• Rellenar el aceite del motor según se muest-
ra en la fig. 10.

• Eliminar el aceite usado conforme a las dis-
posiciones vigentes.

Cuidado y ajuste de los cables
Engrasar frecuentemente los cables metálicos y 
comprobar que funcionen sin problemas.

Mantenimiento del fi ltro de aire
Los fi ltros de aire sucios aminoran la potencia del 
motor puesto que la alimentación de aire al car-
burador es insufi ciente.
Por lo tanto, es imprescindible realizar controles 
periódicos. Controlar el fi ltro de aire cada 50 
horas de servicio y, en caso necesario, limpiarlo. 
Cuando el contenido de polvo en el aire sea 
elevado, comprobar el fi ltro de aire con mayor 
asiduidad.
• Desmontar el filtro de aire como se muestra 

en la fig. 11-13.
• Limpiar el filtro de aire sólo con aire compri-

mido o sacudiéndolo.
• El montaje se realiza siguiendo el mismo or-

den pero a la inversa.
Atención: No limpiar nunca el fi ltro de aire con 
gasolina o disolventes infl amables.
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Mantenimiento/cambio de la bujía de encen-
dido
Tras las primeras 10 horas de servicio, controlar 
que la bujía de encendido no esté sucia y, en 
caso necesario, limpiarla con un cepillo de hilos 
de cobre. Después, comprobar la bujía cada 50 
horas de servicio.
• Desmontar el enchufe de la bujía de encendi-

do (fig. 14) dándole un giro.
• Quitar la bujía de encendido con una llave de 

bujía de encendido (fig. 15).
• El montaje se realiza siguiendo el mismo or-

den pero a la inversa.

7.3 Instrucciones para guardar el aparato
Advertencia: No extraer la gasolina en espacios 
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de 
ignición o mientras se esté fumando. Los vapores 
del gas pueden provocar explosiones o fuentes 
de ignición. 
1. Vaciar el depósito de gasolina con una bom-

ba de extracción de gasolina.
2. Poner el motor en marcha y dejar que funcio-

ne hasta que la gasolina restante se agote.
3. Cambiar el aceite tras cada temporada. Para 

ello, eliminar el aceite usado cuando el motor 
esté caliente y rellenarlo con aceite nuevo.

4. Extraer la bujía de encendido de la culata. 
Con ayuda de una aceitera, llenar el cilindro 
con aprox. 20 ml de aceite. Tirar de la em-
puñadura de puesta en marcha lentamente 
con el fi n de que el aceite proteja el cilindro 
por dentro. Atornillar de nuevo la bujía de en-
cendido.

5. Limpiar las aletas de radiador del cilindro y el 
chasis.

6. Limpiar asimismo todo el cortacésped para 
proteger la pintura.

7. Guardar la máquina en un lugar bien ventila-
do o en un cobertizo.

7.4 Instrucciones para transportar el aparato
1. Vaciar el depósito de gasolina con una bom-

ba de extracción de gasolina.
2. Dejar funcionar el motor hasta que se haya 

gastado el resto de la gasolina.
3. Vaciar el aceite del motor estando éste toda-

vía caliente.
4. Extraer el enchufe de la bujía de encendido.
5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la 

carcasa.
6. De ser necesario, desmontar el arco de em-

puje. Asegurarse de no doblar el cable de 
arranque.

7.5 Pedido de piezas de recambio
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
• Tipo de aparato
• No. de artículo del aparato
• No. de identidad del aparato
• No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.isc-gmbh.info

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

 El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse 
en el organismo responsable al respecto en su 
municipio o en establecimientos especializados.
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9.  Plan para localización de fallos

 Fallo  Posibles causas  Solución
  El motor no funci-
ona

 -  La palanca del freno del motor no 
está presionada

-  Bujía de encendido defectuosa
-  Depósito de combustible vacío
-  Cerrar llave de gasolina

 -  Presionar la palanca del freno del 
motor

-  Cambiar bujía de encendido
-  Rellenar de combustible
-  Abrir la llave de la gasolina

 El motor hace ruido  -  Filtro del aire sucio
-  La bujía de encendido está des-

gastada
-  El estárter está abierto

 -  Limpiar fi ltro del aire
-  Limpiar/cambiar la bujía de encen-

dido
-  Poner la palanca del estárter en la 

posición „Run“

  El aparato funciona 
mal y vibra con 
fuerza

 -  Cuchilla desequilibrada  -  Dejar que el taller de atención al 
cliente cambie la cuchilla.

  El motor está en 
marcha, el cilindro 
no gira

 -  Correa trapezoidal rota  -  Dejar que el taller de atención al cli-
ente cambie la correa trapezoidal.
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste* Bujía de encendido, fi ltro de aire, correa trapezoi-

dal, fi ltro de combustible, cuchilla (rodillo)
 Material de consumo/Piezas de consumo*
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.isc-gmbh.info. Describa 
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no 
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio 
de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía o a la 
tienda donde ha comprado el aparato. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente 
forma:
1. Estas condiciones de garantía van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas 

naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autóno-
ma. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante 
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantía legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantía que le corresponden conforme a ley 
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted.

2. La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del 
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limitada, 
según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato.
Es preciso tener en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, 
industrial o en taller. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato 
dentro del periodo de garantía en zonas industriales, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

3. Nuestra garantía no cubre: 
- Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una 
instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una 
tensión de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento 
y seguridad o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de 
cuidado o mantenimiento. 
- Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones  impropias o indebidas (como, p. ej., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos 
extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, daños producidos por el transporte), 
uso violento o infl uencias externa (como, p. ej., daños por caídas). 
- Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantía es de 60 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho 
de garantía debe hacerse válido, antes de fi nalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de 
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el 
plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo 
de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. 
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantía no cubre aquellos aparatos que se envíen sin el comprobante pertinente 
o sin la placa de identifi cación puesto que resulta difícil clasifi carlos del modo correspondiente. Si 
nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un 
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantía 
conforme a la información de servicio de este manual de instrucciones.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

 Verklaring van de aanwijzingsborden op het 
gereedschap (fi g. 16)
1.  Let op! Vóór inbedrijfstelling handleiding le-

zen.
2.  Derden (personen of dieren) weghouden uit 

de gevarenzone.
3.  Scherpe werkgereedschappen – snijdt u zich 

niet in de vingers of tenen – bougiestekker 
aftrekken voordat u aan onderhoudswerk-
zaamheden begint.

4.  Vóór ingebruikneming olie en brandstof ingie-
ten.

5.  Oog- en gehoorbeschermer dragen.
6.  Motorstart-/motorstophendel (I = motor aan / 

0 = motor uit)
7.  Let op! Warme onderdelen.
8.  Diepteverstelling verticuteerwals

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het gereedschap 
(fi g. 1/2)

 1.  Motor start- /stophendel - motorrem
2.  Bovenste schuifbeugel
3.  Onderste schuifbeugel
4.  Diepteverstelling
5.  Uitwerpklep
6.  Opvangkorf
7.  Gashendel
8.  Bevestigingsmoeren voor de bovenste schuif-

beugel
9.  Bevestigingsschroeven voor de onderste 

schuifbeugel
10.  Bevestigingsmoeren voor de onderste schuif-

beugel
11.  Kabelbevestigingsclips
12.  Bevestigingsschroeven voor de bovenste 

schuifbeugel

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•  Originele handleiding 
•  Veiligheidsinstructies 
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3. Reglementair gebruik

 Het gereedschap is bedoeld om gazonvlakten 
te verticuteren. Bij het verticuteren wordt mos en 
onkruid samen met de wortels de grond uit ge-
trokken en wordt de grond losgewerkt. Daardoor 
kan het gazon de voedingsstoff en beter opnemen 
en wordt het schoongemaakt. Wij raden aan het 
gazon in de voorzomer (april) en nazomer (okto-
ber) te verticuteren.

Let op! Teneinde de gebruiker niet bloot te stellen 
aan het gevaar voor lichamelijk letsel, mag het 
gereedschap niet gebruikt worden als hakselaar 
voor het klein snipperen van snoeisels van takken 
of heggen. Het gereedschap mag evenmin wor-
den gebruikt als motorhakfrees en ook niet voor 
het gelijkmaken van bodemverheffi  ngen, zoals 
b.v. molshopen.
Om veiligheidsredenen mag het gereedschap 
niet worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor 
andere werkgereedschappen en gereedschaps-
sets van welke aard dan ook.
 

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4. Technische gegevens

 Motortype:  .......................... 1 cilinder 4-taktmotor
Cilinderinhoud:  ....................................... 212 cm3

Motorvermogen max.:  ..................4,2 kW / 5,7 pk
Werktoerental:  ....................................3600 t/min.
Brandstof:  ..................................... benzine (E10)
Tankinhoud:  ............................................. ca. 3,6 l
Motorolie:  ................................................ ca. 0,6 l
Bougie:  ..................................................LG F6TC
Aantal messen:  ............................................... 18
Mesdiameter:  ......................................... 163 mm
Diepteafstelling:  ............................ -15 tot +5 mm
Werkbreedte:  ......................................... 400 mm
Geluidsdrukniveau LpA: ....81,5 dB(A), K = 2dB (A)
Geluidsvermogen LWA:  ..................... 97,49 dB (A)
Vibratie ahw : ....................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Gewicht:  ......................................................32 kg

5. Vóór inbedrijfstelling

 Het gereedschap is bij afl evering gedemonteerd. 
Voor gebruik van het gereedschap moeten de 
opvangkorf en de complete schuifbeugel worden 
aangebracht. Volg de gebruiksaanwijzing stap 
voor stap en raadpleeg de illustraties voor een 
gemakkelijke assemblage.

Montage van de bovenste schuifbeugel-
houder (fi g. 4a) 
Bovenste schuifbeugel (fi g. 4a, pos. 2) positione-
ren zodat de gaten van de bovenste schuifbeugel 
overeenstemmen met de gaten van de onderste 
schuifbeugel.
De buizen aan elkaar vastschroeven met de bi-
jgaande schroeven (fi g. 4a, pos. 12) en moeren 
(fi g. 4a, pos. 8). De gaskabel en de motor start-/
stopkabel fi xeren op de onderste schuifbeugel 
m.b.v. de bijgaande kabelbevestigingsclips (fi g. 
4b, pos. 11).
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Montage van de opvangkorf (fi g. 5) 
Uitwerpklep (fi g. 5, pos. 5) met één hand opheff en 
en de opvangzak (fi g. 5, pos. 6) met de andere 
hand aan het handvat van boven vasthaken.
Let op! Bij het vasthaken van de opvangkorf moet 
de motor afgezet zijn en mag de wals niet draai-
en!

6. Bediening

 Let op!
De motor wordt zonder olie geleverd. Daarom 
moet u er vóór de inbedrijfstelling zeker olie 
ingieten. Het oliepeil in de motor moet tel-
kens vóór het werken gecontroleerd worden.

Starten van het gereedschap (fi g. 6-7)
Om het ongewild starten van de motor te voor-
komen is die voorzien van een motorrem (fi g. 6, 
pos. 1) die u altijd moet bedienen terwijl het ge-
reedschap in werking is, anders stopt de motor.
Let op! Als u de motorremhendel loslaat moet die 
terugkeren naar zijn oorspronkelijke stand en de 
motor moet stoppen. Is dit niet het geval mag het 
gereedschap niet worden gebruikt.

1. Benzinekraan opendraaien (fi g. 7, pos. B). 
Hiervoor de kraan naar de stand “ON” draai-
en.

2. Chokehendel (fi g. 7, pos. C) naar de stand 
“choke” brengen.

 Aanwijzing: De choke is normaal gezien bij 
het opnieuw starten van een warme motor 
niet nodig. 

3. Gashendel (fi g. 1, pos. 7) naar de tussen-
stand brengen.

4. Motorremhendel (fi g. 6, pos. 1) bedienen en 
de starttrekkabel (fi g. 7, pos. A) fl ink doorha-
len tot de motor start.

5. Motor eventjes laten warmdraaien en daarna 
de chokehendel (fi g. 7, pos. B) naar de stand 
“RUN” brengen.

6. Met de gashendel (fi g. 6, pos. 7) kan het to-
erental van de messenwals worden geregeld 
(schildpad = traag / haas = snel).

Let op! De starttrekkabel altijd langzaam uittrek-
ken tot de eerste weerstand voordat u hem fl ink 
doorhaalt om te starten. Laat de starttrekkabel na 
het starten niet terugschieten. 

Let op! De verticuteerwals roteert als de motor 
wordt gestart.

Let op! 
Open de uitlaatklep nooit terwijl de motor nog 
draait. Draaiende messenwals kan leiden tot 
lichamelijk gevaar.
Maak de uitlaatklep steeds zorgvuldig vast. De 
klep wordt door de trekveer teruggeklapt naar de 
“DICHT” positie!
De door de geleidestelen gegeven veiligheid-
safstand tussen het koetswerk en de gebruiker 
dient steeds in acht te worden genomen. Tijdens 
het verticuteren en veranderen van rijrichting op 
bermen en hellingen dient u bijzonder voorzichtig 
te werk te gaan. Let op een veilige stand, draag 
schoenen met slipvaste zolen en een lange bro-
ek. Verticuteer steeds dwars over de helling. 
Hellingen van meer dan 15% mogen om veilig-
heidsredenen niet worden geverticuteerd.
Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit be-
wegen en trekken van de verticuteerder, struikel-
gevaar!

Instellen van de werkdiepte (fi g. 8) 
Om de werkdiepte in te stellen de hendel voor de 
diepteafstelling (fi g. 8, pos. 4) lichtjes weg van het 
gereedschap drukken, de gewenste diepte instel-
len en de hendel terug laten vastklikken.

Let op! Voor het transport de hendel voor de 
diepteafstelling naar de hoogste stand brengen.

Instructies voor het correct werken
Voor het werken met het gereedschap is een 
overlappende werkwijze aan te bevelen.
Om een keurig verticuteerpatroon te bereiken 
leidt u het gereedschap in zo recht mogelijke ba-
nen. De banen moeten elkaar steeds met enkele 
centimeters overlappen zodat er geen stroken 
blijven staan. 
Zodra tijdens het werken grasresten blijven lig-
gen, moet de opvangzak leeg worden gemaakt.

Let op! Vóór het afnemen van de opvangzak de 
motor stopzetten en wachten tot de wals tot stil-
stand is gekomen.

Om de opvangzak los te haken tilt u de uitlaatklep 
met een hand op terwijl u met de andere hand de 
opvangzak wegneemt!
Hoe vaak het gazon moet worden bewerkt hangt 
in principe af van de groei van het gras en van de 
hardheid van de grond.
De onderkant van het gereedschap schoon 
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houden en aangekoekte aarde en gras zeker ver-
wijderen. Aankoekingen maken het starten moeili-
jker en doen afbreuk aan de kwaliteit.
Op hellingen moet de baan steeds dwars over de 
helling verlopen. Voordat u controles van welke 
aard dan ook aan de wals verricht zeker de motor 
afzetten.

Let op! De wals blijft na het afzetten van de motor 
nog enkele seconden draaien. Probeer nooit de 
wals te stoppen. Indien de draaiende wals een 
voorwerp raakt, het gereedschap uitschakelen en 
wachten tot de wals helemaal stilstaat. Controleer 
daarna de toestand van de wals. Indien die be-
schadigd is moet ze worden vervangen.

7.  Reiniging, onderhoud, opbergen, 
transport en bestellen van 
wisselstukken

 
Let op:
Werk nooit aan onderdelen van het ontste-
kingssysteem waarop spanning staat en raak 
deze nooit terwijl de motor draait. Trek vóór alle 
onderhoudswerkzaamheden de stekker van de 
ontstekingskabel van de bougie af. Voer nooit om 
het even welke werkzaamheden op het draaiende 
toestel uit. Werkzaamheden die niet in deze hand-
leiding beschreven zijn mogen enkel door een 
geautoriseerde vakwerkplaats worden uitgevoerd.

7.1 Reiniging
De verticuteerder moet na elk gebruik grondig 
worden schoongemaakt. Vooral de onderzijde en 
de messen. Kantel de verticuteerder te dien einde 
lichtjes en verwijder het vuil.
Let op! Voordat u het gereedschap kantelt moet 
de benzinetank worden leeggemaakt om het 
uitlopen van benzine te voorkomen. Daarvoor 
gebruikt u best een in de handel verkrijgbare ben-
zinezuigpomp.

7.2 Onderhoud

Controle van het oliepeil:
Plaats het gereedschap op een eff en horizontaal 
vlak. De oliepeilstok tegen de richting van de wij-
zers van de klok in afschroeven. Het oliepeil moet 
zijn zoals voorgesteld in fi g. 10.

Let op! Motor nooit zonder of met te weinig olie 
laten draaien. Daardoor kan zware schade aan de 
motor worden berokkend.

Verversen van de olie
• De motorolie dient jaarlijks voor het seizoen-

begin (naast de informatie in het onderhouds-
boekje benzine) bij warme motor te worden 
ververst.

• Enkel de aanbevolen motorolie gebruiken.
• Zet een gepaste olieopvangbak onder de 

olieaflaatplug gereed.
• Olievulplug (fig. 9, pos. A) opendraaien.
• Open de olieaflaatplug (fig. 9, pos. B) en laat 

de olie weglopen naar een gepast vat.
• Na het uitlopen van de afgewerkte olie de 

olieaftapplug terug dichtdraaien.
• Motorolie ingieten tot het oliepeil voorgesteld 

in fig. 10 is bereikt.
• U dient zich van de afgewerkte olie volgens 

de van kracht zijnde bepalingen te ontdoen.

Onderhoud en afstelling van de trekkabels
De trekkabels vrij vaak oliën en controleren of ze 
gemakkelijk bewegen.

Onderhoud van de luchtfi lter
Door verontreinigde luchtfi lters gaat het motor-
vermogen achteruit omdat te weinig lucht naar de 
carburator wordt toegevoerd.
Regelmatige controle is dan ook absoluut noodz-
akelijk. De luchtfi lter dient om de 50 bedrijfsu-
ren te worden gecontroleerd en, indien nodig, 
schoongemaakt. Bij zeer stoffi  ge lucht dient de 
luchtfi lter vaker te worden gecontroleerd.
• Luchtfilter demonteren zoals voorgesteld in 

fig. 11-13.
• Luchtfilter enkel met perslucht of door uitklop-

pen reinigen.
• De assemblage gebeurt in omgekeerde 

volgorde.
Let op! Luchtfi lter nooit met benzine of brandbare 
oplosmiddelen schoonmaken.

Onderhouden/verwisselen van de bougie
Controleer de bougie voor het eerst na 10 bedri-
jfsuren op vervuiling en reinig haar, indien nodig, 
m.b.v. een koperdraadborstel. Daarna de bougie 
om de 50 bedrijfsuren onderhouden.
• Trek er de bougiestekker (fig. 14) met een 

draaiende beweging af.
• Verwijder de bougie met behulp van een bou-

giesleutel (fig. 15).
• De assemblage gebeurt in omgekeerde 

volgorde.
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7.3 Voorbereiding voor het opbergen van het 
gereedschap
Waarschuwing: Verwijder de benzine niet in ges-
loten ruimten, in de buurt van vuur of tijdens het 
roken. Gasdampen kunnen ontploffi  ngen of brand 
veroorzaken.
1.  Maak de benzinetank met een benzinezuig-

pomp leeg.
2.  Start de motor en laat hem draaien tot de res-

terende benzine is verbruikt.
3.  Ververs de olie telkens aan het einde van het 

seizoen. Daarvoor verwijdert u al de afge-
werkte motorolie uit de warme motor en giet u 
er verse olie in (zie verversen van motorolie, 
punt 12/4).

4.  Verwijder de bougie van de cilinderkop. Giet 
ca. 20 ml olie de cilinder in m.b.v. een oliekan. 
Trek de startergreep langzaam zodat de olie 
de cilinder binnen beschermt. Draai de bou-
gie er weer in.

5.  Maak de koelribben van de cilinder en het 
huis schoon.

6.  Maak het hele toestel schoon om de lakverf 
te beschermen.

7.  Bewaar het toestel op een goed verluchte 
plaats.

7.4 Voorbereiding van het gereedschap voor 
het transport
1. Maak de benzinetank met een benzinezuig-

pomp leeg.
2. Laat de motor draaien tot al de resterende 

benzine verbruikt is.
3. Verwijder de motorolie uit de warme motor.
4. Verwijder de bougiestekker van de bougie.
5. Maak de koelribben van de cilinder en het 

huis schoon.
6. Demonteer, indien nodig, de schuifbeugels. 

Let er wel op dat de trekkabels niet worden 
geknikt.

7.5 Bestellen van wisselstukken
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
• Type van het toestel
• Artikelnummer van het toestel
• Ident-nummer van het toestel
• Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

8. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

 Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
de grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Ontdoet u zich van defecte onderdelen op de 
inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoff en mag 
afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw 
gemeentebestuur!
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9.  Foutopsporing

 Fout  Mogelijke oorzaken  Verhelpen
  Motor draait niet  -  Motorremhendel niet gedrukt

-  Bougie defect
-  Brandstoftank leeg
-  Benzinekraan dicht

 - Motorremhendel drukken
- Bougie vervangen
- Brandstof ingieten
- Benzinekraan opendraaien

  Motor draait onre-
gelmatig

 -  Luchtfi lter vervuild
-  Bougie versleten
-  Choke geopend

 -  Luchtfi lter schoonmaken
-  Bougie reinigen/vervangen
-  Chokehendel naar de stand “RUN” 

brengen
  Verticuteerder loopt 
onrustig of vibreert 
hevig

 -  Onbalans van het mes  -  Mes door klantendienst-werkplaats 
laten vervangen.

  Motor draait, wals 
draait niet

 - V-snaar gebroken  -  V-snaar door klantendienst-werk-
plaats laten vervangen.
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Bougie, luchtfi lter, v-snaar, brandstoffi  lter, mes 

(rol)
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info. 
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende 
vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit 
niet naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft 
gekocht. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die 

dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen 
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. 
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor 
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat 
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout, 
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als 
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd 
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op 
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming 
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale 
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), 
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg 
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 60 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. 
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van 
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor 
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter 
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat 
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd, 
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van 
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen 
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen 
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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 Spis treści
1. Wskazówki bezpieczeństwa
2. Opis urządzenia i zakres dostawy 
3. Użycie zgodne z przeznaczeniem
4. Dane techniczne
6.  Obsługa
7.  Czyszczenie, konserwacja, przechowywanie, transport i zamawianie części zamiennych
8. Utylizacja i recykling
9. Wyszukiwanie usterek
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może 
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo 
pożaru lub ciężkie zranienia. Proszę zachować 
na przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i 
instrukcję.

Objaśnienia do tabliczek informacyjnych na 
urządzeniu (rysunek 16)
1. Uwaga! Przed uruchomieniem należy 

przeczytać instrukcję obsługi.
2. Osoby postronne oraz zwierzęta muszą 

znajdować się w bezpiecznej odległości od 
strefy zagrożenia.

3. Ostre narzędzia robocze – uwaga na palce 
u rąk i nóg – przed przystąpieniem do prac 
konserwacyjnych zdjąć końcówkę przewodu 
świecy zapłonowej.

4. Przed uruchomieniem uzupełnić olej i paliwo.
5. Stosować środki ochrony wzroku i słuchu.
6. Dźwignia do uruchamiania/zatrzymywania 

silnika (I = silnik wł.; 0 = silnik wył.)
7. Uwaga! Gorące elementy.
8. Regulacja głębokości pracy wałka wertykula-

tora

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rysunek 1–2)
1. Dźwignia do uruchamiania/zatrzymywania 

silnika – hamulec silnika
2. Górna rączka
3. Dolna rączka
4. Mechanizm regulacji wysokości
5. Klapa wyrzutowa
6. Kosz na trawę
7. Dźwignia gazu
8. 2 nakrętki do mocowania górnej rączki
9. 4 śruby do mocowania dolnej rączki
10. 4 nakrętki do mocowania dolnej rączki
11. 2 zaciski do mocowania kabla
12. 2 śruby do mocowania górnej rączki

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•  Instrukcją oryginalną
•  Wskazówki bezpieczeństwa 
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3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie służy do wertykulacji trawników. 
Podczas wertykulowania z ziemi usuwany jest 
mech oraz chwasty z korzeniami. Następuje 
też spulchnienie gleby. Dzięki temu trawnik jest 
oczyszczany oraz może łatwiej wchłaniać subs-
tancje odżywcze. Zalecamy wertykulację trawnika 
wiosną (w kwietniu) i jesienią (w październiku).

Uwaga! Z uwagi na zagrożenie dla zdrowia 
użytkownika nie wolno używać urządzenia jako 
rozdrabniacza do gałęzi i zarośli. Ponadto nie wol-
no używać urządzenia jako kultywatora spalino-
wego ani stosować do wyrównywania wypukłości 
w podłożu, np. kretowisk. Ze względów 
bezpieczeństwa zabrania się wykorzystywania 
urządzenia jako napędu dla innych narzędzi 
roboczych oraz wszelkiego rodzaju zestawów 
narzędziowych.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Typ silnika: ......................1-cylindrowy; 4-suwowy
Pojemność .............................................. 212 cm3

Maks. moc silnika: .....................4,2 kW / (5,7 KM)
Robocza prędkość obrotowa: ...............3600 min-1

Paliwo: .......................................... benzyna (E10)
Pojemność zbiornika paliwa: .................... ok. 3,6 l
Olej silnikowy: .......................................... ok. 0,6 l
Świeca zapłonowa: ................................LG F6TC
Noże (liczba): ................................................... 18
Nóż (Ø): .................................................. 163 mm
Regulacja głębokości pracy: .............-15 – +5 mm
Szerokość robocza:................................. 400 mm
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ....................:  
........................................81,5 dB(A), K = 2 dB(A)
Poziom hałasu LWA: ......................... 97,49 dB(A)
Wibracje ahw: ...................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Waga:...........................................................32 kg

5. Przed uruchomieniem

Urządzenie jest dostarczane w stanie zdemon-
towanym. Przed rozpoczęciem eksploatacji 
należy zamontować kompletną rączkę oraz kosz 
na trawę. Podczas montażu należy postępować 
zgodnie z instrukcją obsługi i kierować się za-
mieszczonymi w niej rysunkami.

Montaż dolnej rączki (rys. 3)
Używając dołączonych śrub (rys. 3 / poz. 9) oraz 
nakrętek (rys. 3 / poz. 10), przymocować dolną 
rączkę (rys. 3 / poz. 3) do uchwytu.

Montaż górnej rączki (rys. 4a)
Ustawić górną rączkę (rys. 4a / poz. 2) w takiej 
pozycji, aby otwory w górnej rączce zrównały się 
z otworami w dolnej rączce. Skręcić ze sobą rurki 
za pomocą dołączonych śrub (rys. 4a / poz. 12) 
oraz nakrętek (rys. 4a / poz. 8). Przymocować 
linkę gazu i linkę do uruchamiania/zatrzymy-
wania silnika do dolnego uchwytu, używając 
dołączonych zacisków do mocowania kabli (rys. 
4b / poz. 11).

Montaż kosza na trawę (rys. 5)
Jedną ręką unieść klapę wyrzutową (rys. 5 / poz. 
5), a kosz (rys. 5 / poz. 6) trzymany drugą ręką 
zawiesić od góry na uchwycie. Uwaga! Podczas 
mocowania kosza silnik musi być wyłączony, a 
wałek nie może się obracać!
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6. Obsługa

Uwaga!
Urządzenie jest dostarczane bez oleju 
w silniku, dlatego przed rozpoczęciem 
eksploatacji należy koniecznie uzupełnić olej. 
Każdorazowo przed przystąpieniem do pracy 
należy sprawdzić poziom oleju w silniku.

Uruchamianie urządzenia (rys. 6–7)
Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu, 
silnik jest wyposażony w hamulec (rys. 6 / poz. 
1), którego dźwignia musi być stale wciśnięta 
podczas pracy. W przeciwnym przypadku silnik 
zostanie zatrzymany.
Uwaga: Zwolnienie dźwigni hamulca silnika musi 
powodować jej powrót do pozycji wyjściowej oraz 
zatrzymanie pracy silnika. W przeciwnym razie 
urządzenie nie może być eksploatowane.

1. Otworzyć zawór paliwa (rys. 7 / poz. B), 
ustawić go w pozycji „ON”.

2. Ustawić dźwignię ssania (rys. 7 / poz. C) w 
pozycji „Choke”.

 Wskazówka: Podczas ponownego uruchami-
ania zagrzanego silnika najczęściej nie jest 
konieczne włączenie ssania.

3. Ustawić dźwignię gazu (rys. 1 / poz. 7) w po-
zycji środkowej.

4. Nacisnąć dźwignię hamulca silnika (rys. 6 / 
poz. 1) i energicznie szarpnąć cięgno (rys. 7 / 
poz. A) w celu uruchomienia silnika.

5. Przez chwilę rozgrzewać silnik, następnie 
ustawić dźwignię ssania (rys. 7 / poz. B) w 
pozycji „RUN”.

6. Za pomocą dźwigni gazu (rys. 6 / poz. 7) 
można regulować prędkość obrotową wałka 
wertykulatora (żółw=wolno / zając=szybko).

Uwaga: Cięgno uruchamiające należy najpierw 
przyciągać powoli, aż do wyczucia pierwszego 
oporu, a następnie wykonać szybkie szarpnięcie 
w celu uruchomienia. Po uruchomieniu nie 
dopuścić, aby cięgno odbiło z powrotem.

Uwaga: Podczas uruchamiania silnika wałek wer-
tykulatora obraca się.
Uwaga! Nie otwierać klapy wyrzutowej, gdy 
silnik jeszcze pracuje. Obracający się wałek 
może spowodować obrażenia. Należy starannie 
mocować klapę wyrzutową, która za pomocą 
sprężyny powrotnej jest ustawiana w pozycji 
„zamkniętej”! Należy przez cały czas zachowywać 
bezpieczny odstęp między obudową a 

użytkownikiem; bezpieczna odległość jest zapew-
niana przez belki prowadzące. Należy zachować 
szczególną ostrożność podczas wykonywania 
pracy oraz zmiany kierunku jazdy przy krzakach 
i na pochyłościach terenu. Zwracać uwagę 
na bezpieczeństwo, nosić buty z podeszwą 
antypoślizgową o dobrej przyczepności oraz 
długie spodnie. Urządzenie prowadzić zawsze 
poprzecznie względem pochyłości terenu.
Ze względów bezpieczeństwa nie należy 
przeprowadzać wertykulacji na terenie nachylo-
nym pod kątem większym niż 15 stopni.
Zachować szczególną ostrożność podczas cofa-
nia i ciągnięcia urządzenia. Niebezpieczeństwo 
potknięcia!

Regulacja głębokości pracy (rys. 8)
Aby ustawić odpowiednią głębokość pracy, 
należy lekko odciągnąć od urządzenia dźwignię 
do regulacji głębokości pracy (rys. 8 / poz. 
4), ustawić żądaną głębokość i ponownie 
zablokować dźwignię poprzez jej zatrzaśnięcie.

Uwaga! Na czas transportu dźwignię do regulacji 
głębokości pracy należy ustawić w najwyższej 
pozycji.

Wskazówki dotyczące prawidłowego 
wykonywania prac
Podczas wykonywania prac kolejne przejazdy po-
winny na siebie nachodzić. W celu uzyskania rów-
nomiernego efektu należy prowadzić urządzenie 
po możliwie prostych torach. Jednocześnie tory 
powinny nachodzić na siebie o kilka centymetrów, 
aby nie pozostawiać wolnych pasków. Jeżeli po-
dczas pracy na trawniku pozostają resztki trawy, 
należy opróżnić kosz.

Uwaga! Przed zdemontowaniem kosza na trawę 
wyłączyć silnik i odczekać, aż wałek się zatrzyma!

Aby zdjąć kosz na trawę, należy jedną ręką 
unieść klapę wyrzutową, a drugą usunąć 
kosz! Wymagana częstotliwość wertykulo-
wania trawnika zależy przede wszystkim od 
szybkości wzrostu trawy oraz twardości podłoża. 
Należy utrzymywać w czystości spód obu-
dowy urządzenia oraz usuwać nagromadzoną 
ziemię i trawę. Pozostałości te utrudniają 
uruchamianie urządzenia oraz obniżają jego 
efektywność. Podczas pracy na pochyłym terenie 
należy się poruszać w poprzek zbocza. Przed 
przystąpieniem do kontroli wałka należy wyłączyć 
silnik.
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Uwaga! Wałek obraca się jeszcze przez kilka 
sekund po wyłączeniu silnika. Nigdy nie należy 
próbować go zatrzymywać. Jeżeli obracający 
się wałek uderzy w przedmiot, należy wyłączyć 
urządzenie i odczekać, aż wałek się zatrzyma. 
Następnie skontrolować stan wałka. Jeśli jest on 
uszkodzony, należy go wymienić.

7. Czyszczenie, konserwacja, 
przechowywanie, transport i 
zamawianie części zamiennych

Uwaga:
Jeżeli silnik pracuje, nie wykonywać żadnych 
prac na częściach układu zapłonowego, które 
mogłyby być pod napięciem, ani nie dotykać 
ich. Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
pielęgnacyjnych i konserwacyjnych wyciągnąć 
końcówkę świecy zapłonowej ze świecy. Nigdy 
nie przeprowadzać jakichkolwiek prac, jeżeli 
urządzenie pracuje. Prace, które nie zostały opi-
sane w niniejszej instrukcji obsługi, mogą być wy-
konywane wyłącznie w autoryzowanym zakładzie 
serwisowym.

7.1 Czyszczenie
Po każdym użyciu wertykulator należy dokładnie 
wyczyścić, ze szczególnym uwzględnieniem spo-
du obudowy oraz noży. W tym celu wertykulator 
należy lekko przechylić na jedną stronę i usunąć 
zabrudzenia.
Uwaga! Przed przechyleniem urządzenia należy 
opróżnić zbiornik na paliwo, aby zapobiec 
wyciekowi benzyny. W tym celu najlepiej użyć 
dostępnych w sprzedaży pomp do paliwa.

7.2 Konserwacja

Sprawdzanie poziomu oleju:
Ustawić urządzenie na płaskiej i równej po-
wierzchni. Wykręcić miarkę poziomu oleju, 
obracając ją w lewo. Prawidłowy poziom oleju 
przedstawiono na rysunku 10.

Uwaga: Silnik nigdy nie powinien pracować z 
niedostateczną ilością oleju lub bez oleju! Może 
to spowodować poważne uszkodzenia silnika.

Wymiana oleju
• Wymiana oleju powinna być przeprowadzana 

co roku przed rozpoczęciem sezonu (do-
datkowo do informacji podanych w książce 
serwisowej napędu spalinowego), przy czym 

przed przystąpieniem do tej czynności należy 
rozgrzać silnik.

• Stosować wyłącznie zalecane oleje silnikowe.
• Pod spustem oleju należy umieścić odpo-

wiednie naczynie zabezpieczające przed 
rozlaniem oleju.

• Wykręcić śrubę we wlewie oleju (rys. 9 / poz. 
A).

• Wykręcić korek spustowy oleju (rys. 9 / poz. 
B) i spuścić olej do odpowiedniego pojem-
nika.

• Po spłynięciu zużytego oleju z powrotem 
zakręcić korek spustowy oleju.

• Uzupełnić olej silnikowy do poziomu przeds-
tawionego na rysunku 10.

• Zużyty olej należy poddać utylizacji zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.

Konserwowanie i regulacja cięgien
Cięgna należy często smarować i sprawdzać, czy 
poruszają się bez oporu.

Serwisowanie fi ltra powietrza
Zabrudzone fi ltry powietrza zmniejszają moc 
silnika z powodu zbyt małego dopływu powietrza 
do gaźnika. Dlatego niezbędne jest ich regularne 
kontrolowanie. Filtr powietrza należy sprawdzać 
co 50 roboczogodzin i czyścić w razie potrzeby. W 
przypadku eksploatacji w silnie zapylonym powie-
trzu częstotliwość kontroli fi ltra należy zwiększyć.
• Wymontować filtr wg instrukcji przedstawio-

nych na rys. 11–13.
• Filtr powietrza należy czyścić wyłącznie 

sprężonym powietrzem lub przez wytrzepa-
nie.

• Złożyć urządzenie, postępując w odwrotnej 
kolejności.

Uwaga: Filtrów powietrza nigdy nie czyścić 
benzyną lub łatwopalnymi rozpuszczalnikami.

Serwisowanie/wymiana świecy zapłonowej
Po pierwszych 10 roboczogodzinach należy 
sprawdzić, czy świeca zapłonowa nie jest zab-
rudzona, i w razie potrzeby wyczyścić ją szczotką 
z drutu miedzianego. Potem świecę zapłonową 
konserwować co 50 godzin pracy.
• Zdjąć końcówkę przewodu świecy 

zapłonowej (rys. 14), wykonując obrót.
• Wykręcić śrubę zapłonową za pomocą klucza 

do świec (rys. 15).
• Złożyć urządzenie, postępując w odwrotnej 

kolejności.
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7.3 Przygotowanie urządzenia do przechow-
ywania

Ostrzeżenie: Nie opróżniać zbiornika pali-
wa w zamkniętych pomieszczeniach oraz w 
pobliżu źródeł ognia. Nie palić! Opary mogą być 
przyczyną eksplozji lub pożaru.
1. Opróżnić zbiornik paliwa przy pomocy pompy 

do odsysania benzyny.
2. Następnie uruchomić silnik i pozostawić go w 

ruchu aż do momentu, kiedy zostanie zużyta 
reszta benzyny.

3. Każdorazowo po zakończeniu sezonu należy 
wymienić olej. W tym celu należy spuścić 
zużyty olej z zagrzanego silnika i wlać nowy 
olej silnikowy.

4. Wykręcić świecę zapłonową z głowicy cy-
lindra. Przy użyciu smarownicy nalać ok. 20 
ml oleju do cylindra. Powoli pociągnąć za 
uchwyt rozrusznika, aby olej został rozpro-
wadzony wewnątrz cylindra, tworząc warstwę 
ochronną. Wkręcić z powrotem świecę 
zapłonową.

5. Oczyścić żebra chłodzące cylindra i 
obudowę.

6. Oczyścić całe urządzenie, aby zapewnić 
odpowiednią ochronę lakieru.

7. Urządzenie należy przechowywać w prze-
wiewnym pomieszczeniu lub miejscu z dobrą 
wentylacją.

7.4 Przygotowanie urządzenia do transportu
1. Opróżnić zbiornik paliwa przy pomocy pompy 

do odsysania benzyny.
2. Pozostawić silnik w ruchu aż do momentu, 

kiedy zostanie zużyta reszta benzyny.
3. Opróżnić olej z ciepłego silnika.
4. Wyjąć końcówkę świecy zapłonowej.
5. Oczyścić żebra chłodzące cylindra i 

obudowę.
6. W razie potrzeby zdemontować rączki. 

Należy zwrócić uwagę, aby nie zaginać 
cięgien.

7.5 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.isc-gmbh.info

8. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 

Anl_GBV_E_40_EV_SPK7-1.indb   65Anl_GBV_E_40_EV_SPK7-1.indb   65 12.09.2019   06:19:5012.09.2019   06:19:50



PL

- 66 -

9. Wyszukiwanie usterek

Usterka Możliwa przyczyna Sposób usuwania
Silnik nie uruchamia 
się

– Dźwignia hamulca silnika jest 
niedociśnięta

– Uszkodzona świeca zapłonowa
– Brak paliwa w zbiorniku
– Zamknięty zawór paliwa

– Nacisnąć dźwignię hamulca silnika

– Wymienić świecę  zapłonową
– Napełnić zbiornik paliwa
– Otworzyć zawór paliwa

Silnik pracuje 
nierównomiernie

– Zabrudzenia fi ltra  powietrza
– Zużyta świeca zapłonowa

– Włączone ssanie

– Oczyścić fi ltr powietrza
– Wyczyścić/wymienić świecę 

zapłonową
– Ustawić dźwignię  ssania w pozycji 

„Run”
Nierównomierna 
praca, silne wi-
bracje urządzenia

– Niewyważony nóż – Zlecić wymianę noży przez serwis

Silnik pracuje, walec 
nie obraca się

– Zerwany pasek klinowy – Zlecić wymianę paska klinowego 
przez serwis

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy iSC GmbH.

 Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Świeca zapłonowa, fi ltr powietrza, pasek klinowy, 

fi ltr paliwa, noże (wałek)
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.isc-gmbh.info. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe pytania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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 Certyfi kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli mimo to stwierdzą Państwo usterki w funk-
cjonowaniu urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do 
naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu 
urządzenia. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fi zycznych, które nie używają 

tego produktu do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. 
Poniższe warunki gwarancji obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent 
urządzenia oferuje nabywcom nowych urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami 
prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu 
rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia tego producen-
ta wynikające z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale i ogranicza się do usunięcia 
powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta.
Prosimy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane 
do prac w ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku użytku urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach 
rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym 
obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc.

3. Gwarancji nie podlegają: 
- szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowe-
go lub nieprawidłowego rodzaju prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i 
bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych warunków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek 
upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostatecznej konserwacji i pielęgnacji 
urządzenia.  
- szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. 
przeciążenia urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrze-
gania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w 
urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły 
przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku 
urządzenia). 
- uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub 
innego naturalnego zużycia.

4. Okres gwarancji wynosi 60 miesiące licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne 
winny być zgłaszane przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie 
okresu objętego gwarancją wyklucza się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa 
bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu 
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na zastosowane części zamienne. 
Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na 
następującej stronie: www.isc-gmbh.info. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument 
zakupu nowego urządzenia. Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabli-
czki znamionowej, nie są objęte świadczeniami gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich 
przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwarancyjnym, otrzymają Państwo 
niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

W przypadku części zużywających się, materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy 
uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obsługi.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.
 
Vysvětlení štítků s pokyny na přístroji 
(obr. 16)
1. Pozor! Před uvedením do provozu přečíst ná-

vod k obsluze. 
2. Třetí (osoby nebo zvířata) nepouštět do ob-

lasti nebezpečí.
3. Ostré pracovní nástroje – neřízněte se do 

prstů na rukou nebo na nohou. Před údržbou 
vytáhnout kabelovou koncovku zapalovací 
svíčky.

4. Před uvedením do provozu doplnit olej a pali-
vo

5. Nosit ochranu zraku a sluchu.
6. Páčka spuštění/vypnutí motoru (I = motor 

ZAP; 0 = motor VYP)
7. Pozor! Horké díly.
8. Nastavení hloubky vertikutačního válce

2. Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje (obr. 1/2)
1. Páčka spuštění/vypnutí motoru – motorová 

brzda
2. Horní vodicí rukojeť
3. Spodní vodicí rukojeť
4. Hloubkové nastavení

5. Vyhazovací klapka
6. Sběrací koš
7. Páčka plynu
8. 2 upevňovací matice horní vodicí rukojeti
9. 4 upevňovací šrouby spodní vodicí rukojeti
10. 4 upevňovací matice spodní vodicí rukojeti
11. 2 upevňovací klipsy kabelu
12. 2 upevňovací šrouby horní vodicí rukojeti

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Originální návod k obsluze 
•  Bezpečnostní pokyny 

3. Použití podle účelu určení

 Přístroj je určen k vertikutaci travnatých ploch. 
Při vertikutaci je ze země vytrháván mech a 
plevel včetně kořínků a půda je kypřena. Tím 
může trávník lépe přijímat živiny a je vyčištěn. 
Doporučujeme vertikutovat trávník na jaře (du-
ben) a na podzim (říjen).

Pozor! Z důvodů tělesného ohrožení uživatele 
nesmí být přístroj používán jako drtič na drcení 
odřezků větví a keřů. Dále nesmí být přístroj 
používán jako motorová plečka a na za-
rovnávání půdních nerovností, jako např. krtin. 
Z bezpečnostních důvodů nesmí být přístroj 
používán jako hnací agregát pro jiné nástroje a 
sady nástrojů všeho druhu..
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Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

4. Technická data

 
Typ motoru: ...................................1 válec; 4taktní
Obsah válce: ...........................................212 ccm
Výkon motoru max.: ...................4,2 kW / (5,7 PS)
Pracovní počet otáček: .........................3600 min-1

Palivo: .............................................. benzín (E10)
Obsah nádrže: ........................................ cca 3,6 l
Motorový olej:.......................................... cca 0,6 l 
Zapalovací svíčka: .................................. LD F6TC
Nože (počet): ................................................... 18
Průměr nože: .......................................... 163 mm
Nastavení hloubky: ............................ -15 - +5 mm
Šířka záběru: ........................................... 400 mm
Hladina akustického tlaku LpA: ............................  
........................................81,5 dB(A), K = 2 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA: .... 97,49 dB(A)
Vibrace ahw: .......................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Hmotnost: ....................................................32 kg

5. Před uvedením do provozu

 Přístroj je při expedici demontován. Sběrací koš a 
kompletní rukojeť musí být před použitím přístroje 
namontovány. Dodržujte návod k použití krok za 
krokem a orientujte se podle obrázků, aby pro 
Vás byla montáž jednoduchá.

Montáž spodní vodicí rukojeti (obr. 3)
Spodní vodicí rukojeť (obr. 3 / pol. 3) namontujte 
pomocí dodaných šroubů (obr. 3 / pol. 9) a matic 
(obr. 3 / pol. 10) na držák rukojeti.

 Montáž horního držáku rukojeti (obr. 4a)
Horní vodicí rukojeť (obr. 4a/pol. 2) polohovat tak, 
aby otvory horní vodicí rukojeti (obr. 4a/pol. 3) 
souhlasily s otvory spodní vodicí rukojeti. Pomocí 
přiložených šroubů (obr. 4a/pol. 12) a matic (obr. 
4/pol. 8) sešroubovat trubky dohromady. Pomocí 
přiložených upevňovacích klipsů kabelu (obr. 4b/
pol. 11) upevnit lanko plynu a lanko spuštění/vyp-
nutí motoru na spodní vodicí rukojeti.

Montáž sběracího koše (obr. 5)
Vyhazovací klapku (obr. 5/pol. 5) nadzvednout 
jednou rukou a sběrací koš (obr. 5/pol. 6) držet 
pomocí druhé ruky na rukojeti a shora zavěsit. 
Pozor! Na zavěšení sběracího koše musí být mo-
tor vypnut a válec se nesmí otáčet!

6. Obsluha
 
Pozor!
Motor je vyexpedován bez oleje. Před uve-
dením do provozu proto bezpodmínečně 
naplnit olej. Stav oleje se musí kontrolovat 
před každým sekáním.

Spuštění přístroje (obr. 6 - 7)
Aby se zabránilo nechtěnému spuštění motoru, 
je tento vybaven motorovou brzdou (obr. 6/pol. 1), 
která musí být vždy aktivována v provozu, protože 
by se jinak motor zastavil.

Pozor: Při uvolnění páčky motorové brzdy se 
tato musí vrátit zpět do výchozí polohy a motor 
se musí zastavit. Pokud tomu tak není, nesmí být 
přístroj dále používán.

1. Otevřít benzínový kohout (obr. 7/pol. B). K 
tomu nastavit kohout na “ON”.

2. Páčku sytiče (obr. 7 / pol. C) nastavit do 
polohy „Choke“. Upozornění: Při opětovném 
startování teplého motoru není sytič většinou 
zapotřebí.

3. Páčku plynu (obr. 1/pol. 7) nastavit do 
středové polohy.

4. Stlačte páčku motorové brzdy (obr. 6/pol. 1) a 
silně zatáhněte za startovací lanko (obr. 7/pol. 
A), až motor naskočí.

5. Motor nechat krátce zahřát a poté páčku 
sytiče (obr. 7/pol. B) nastavit do polohy 
“RUN”.

6. Pomocí páčky plynu (obr. 6/pol. 7) může být 
regulován počet otáček válce s noži (želva = 
pomalu / zajíc = rychle)
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Pozor: Startovací lanko vždy pomalu vytáhnout 
až po první odpor a teprve poté rychle zatáhnout 
ke spuštění. Po úspěšném spuštění nenechte 
startovací lanko vymrštit zpět.

Pozor: Vertikutační válec s noži rotuje, když je 
motor spuštěn.

Pozor! Nikdy neotvírejte vyhazovací klapku, 
když motor ještě běží. Rotující válec může 
způsobit zranění. Vyhazovací klapku vždy pečlivě 
upevněte. Tato je tažnou pružinou vrácena do 
polohy „zavřeno“! Musí být vždy dodržována 
bezpečnostní vzdálenost mezi krytem a 
uživatelem daná vodicími rukojeťmi. Při práci a 
změnách směru jízdy na stráních a svazích je 
nutno dávat obzvlášť pozor. Dbejte na bezpečný 
postoj, noste boty s neklouzavou, profi lovou 
podrážkou a dlouhé kalhoty. Pracujte vždy příčně 
ke svahu.
Na svazích se sklonem přes 15 stupňů nesmí 
být z bezpečnostních důvodů vertikutováno. 
Obzvláštní pozor dávejte při jízdě zpět a při tažení 
přístroje, nebezpečí klopýtnutí! 

Nastavení pracovní hloubky (obr. 8)
Na nastavení pracovní hloubky páčku pro nasta-
vení hloubky (obr. 8/pol. 4) lehce stlačit směrem 
od přístroje, nastavit požadovanou hloubku a 
páčku nechat opět zaskočit.

Pozor! Pro transport přístroje nastavit páčku pro 
nastavení hloubky do nejvyšší polohy.

Pokyny ke správné práci
Při práci doporučujeme přesahující pracovní pos-
tup. Na dosažení čistého výsledku práce je třeba 
vodit přístroj pokud možno v rovných pásech. 
Přitom by se tyto pásy měly vždy o pár centimetrů 
překrývat, aby nezůstaly viditelné pruhy. Jakmile 
začnou během práce zůstávat na trávníku ležet 
zbytky trávy, musí být vyprázdněn sběrací koš.

Pozor! Před sejmutím sběracího koše vypnout 
motor a vyčkat zastavení válce!

Na vyvěšení sběracího koše jednou rukou 
nadzvednout vyhazovací klapku a druhou rukou 
sběrací koš vyjmout!
Jak často by měl být trávník ošetřován, závisí 
zásadně na růstu trávy a na tvrdosti půdy.
Spodní stranu přístroje udržovat čistou a 
bezpodmínečně odstraňovat půdní a travní usa-
zeniny. 
Usazeniny ztěžují startování a snižují kvalitu. Na 

svazích je třeba pracovat příčně ke svahu.
Před prováděním jakýchkoliv kontrol válce odsta-
vit motor.

Pozor! Válec se po vypnutí motoru ještě několik 
vteřin otáčí. Nikdy se nesnažte válec zastavit. 
Pokud rotující válec narazí na nějaký předmět, 
přístroj vypnout a vyčkat, až se válec úplně 
zastaví. Poté zkontrolujte stav válce. Pokud je 
poškozen, musí být vyměněn.

7. Čištění, údržba, uložení, transport 
a objednání náhradních dílů

Pozor:
Nikdy nepracujte při běžícím motoru na vodivých 
dílech zapalovacího zařízení nebo se jich ne-
dotýkejte. Před všemi údržbovými a opraváren-
skými pracemi vytáhněte kabelovou koncovku 
zapalovací svíčky ze zapalovací svíčky. Nikdy 
neprovádějte jakékoliv práce na běžícím přístroji. 
Práce, které nejsou popsány v tomto návodu k 
obsluze, by měly být provedeny pouze autorizova-
nou odbornou dílnou.

7.1 Čištění
Po každém použití by měl být vertikutátor 
důkladně vyčištěn. Obzvláště spodní strana a 
nože. K tomu nakloňte vertikutátor lehce na stra-
nu a odstraňte nečistoty. 
Pozor! Než přístroj nakloníte, musí být 
vyprázdněna palivová nádrž, aby se zabránilo 
vytečení benzínu. K tomu nejlépe použijte běžně 
dostupné sací čerpadlo na benzín.

7.2 Údržba

Kontrola stavu oleje:
Přístroj postavit na tvrdý, rovný podklad. Měrku 
oleje otáčením doleva vyšroubovat. Stav oleje 
musí být tak, jak je znázorněno na obrázku 10. 

Pozor: Motor nikdy neprovozovat bez oleje nebo 
s nedostatkem oleje. To může způsobit těžké 
škody na motoru. 

Výměna oleje
• Výměna oleje by se měla provádět každý rok 

před začátkem sezóny (dodatečně k infor-
macím servisní brožurky Benzín) u zahřátého 
motoru.

• Používat pouze doporučený motorový olej. 
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• Postavte pod šroub vypouštěcího otvoru oleje 
vhodnou záchytnou vanu na olej.

• Otevřít šroub plnicího otvoru oleje (obr. 9/
pol. A).

• Otevřete šroub vypouštěcího otvoru oleje 
(obr. 9/pol. B) a nechte olej vytéct do vhodné 
nádoby.

• Po vytečení použitého oleje šroub 
vypouštěcího otvoru oleje opět zavřít.

• Motorový olej naplnit tak, jak je znázorněno 
na obrázku 10.

• Použitý olej musí být zlikvidován příslušně 
podle platných předpisů. 

Péče o lanka a jejich nastavení
Lanka mazat častěji a překontrolovat lehkost 
chodu.

Údržba vzduchového fi ltru
Znečištěné vzduchové fi ltry snižují výkon motoru 
sníženým přívodem vzduchu do karburátoru. Pra-
videlná kontrola je proto nevyhnutelná. Vzducho-
vý fi ltr by měl být kontrolován každých 50 provoz-
ních hodin a v případě potřeby vyčištěn. V případě 
velmi prašného prostředí je třeba vzduchový fi ltr 
kontrolovat častěji.
• Vzduchový filtr demontovat tak, jak je 

znázorněno na obr. 11-13.
• Vzduchový filtr čistit pouze stlačeným vz-

duchem nebo vyklepáním.
• Montáž se provádí v opačném pořadí.
Pozor: Vzduchový fi ltr nikdy nečistit benzínem 
nebo hořlavými rozpouštědly.

Údržba/výměna zapalovací svíčky
Svíčku poprvé zkontrolujte po 10 provozních ho-
dinách, zda není znečištěna, a v případě potřeby 
ji vyčistěte pomocí měděného drátěného kartáče. 
Poté provádět údržbu každých 50 provozních 
hodin.
• Otáčením sundejte kabelovou koncovku za-

palovací svíčky (obr. 14).
• Zapalovací svíčku odstraňte klíčem na zapa-

lovací svíčky (obr. 15).
• Montáž se provádí v opačném pořadí.

7.3 Příprava k uložení přístroje
Varovný pokyn: Neodstraňujte benzín v 
uzavřených místnostech, v blízkosti ohně nebo 
při kouření. Výpary plynu mohou způsobit výbuch 
nebo požár.
1. Vyprázdněte palivovou nádrž pomocí sacího 

čerpadla na benzín.
2. Spusťte motor a nechte ho běžet tak dlouho, 

až se spotřebuje zbylý benzín.
3. Po každé sezóně proveďte výměnu oleje. 

Odstraňte použitý motorový olej z teplého 
motoru a naplňte nový.

4. Odstraňte zapalovací svíčku z hlavy válce. 
Do válce nalijte cca 20 ml oleje pomocí konve 
na olej. Zatáhněte pomalu za rukojeť startéru 
tak, aby olej uvnitř chránil válec. Zapalovací 
svíčku opět našroubujte.

5. Vyčistěte chladicí žebra válce a kryt.
6. Vyčistěte celý přístroj, abyste ochránili lako-

vou barvu.
7. Skladujte přístroj a jeho příslušenství na 

dobře větraném, tmavém, suchém a nezam-
rzajícím místě a mimo dosah dětí. Optimální 
teplota uložení leží mezi 5 a 30 ˚C.

7.4 Příprava přístroje na transport
1. Vyprázdněte palivovou nádrž pomocí sacího 

čerpadla na benzín.
2. Nechte motor běžet tak dlouho, až se 

spotřebuje zbylý benzín.
3. Vyprázdněte motorový olej z teplého motoru.
4. Odstraňte kabelovou koncovku zapalovací 

svíčky ze zapalovací svíčky.
5. Vyčistěte chladicí žebra válce a kryt.
6. V případě potřeby demontujte vodicí rukojeti. 

Dbejte na to, aby se lanka nezlomila.

7.5 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info
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8. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 
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9.  Plán vyhledávání chyb

 Chyba   Možná příčina    Odstranění 
Motor neběží  - Páčka motorové brzdy nestlačena

- Defektní zapalovací svíčka
- Palivová nádrž prázdná
- Benzínový kohout zavřen

- Stlačit páčku motorové brzdy
- Zapalovací svíčku vyměnit
- Doplnit palivo
- Benzínový kohout otevřít

Motor běží neklidně  - Znečištěný vzduchový fi ltr
- Zapalovací svíčka opotřebovaná
- Sytič otevřen

- Vzduchový fi ltr vyčistit
- Zapalovací svíčku vyčistit/vyměnit
- Páčku sytiče nastavit do polohy 
„Run“

Neklidný chod, silné 
vibrování přístroje 

- Nevyvážené nože - Nože nechat vyměnit v dílně zákaz-
nického servisu.

Motor běží, válec se 
neotáčí 

- Klínový řemen přetržený - Klínový řemen nechat vyměnit v 
dílně zákaznického servisu. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy iSC GmbH. 

 Technické změny vyhrazeny
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly* Zapalovací svíčka, vzduchový fi ltr, klínový řemen, 

palivový fi ltr, nůž (válec)
 Spotřební materiál/spotřební díly*
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě na nás-
ledující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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 Záruční list 

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tom-
to záručním listu nebo na prodejnu, kde jste přístroj zakoupili. Pro uplatňování požadavků poskytnutí 
záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky jsou určeny výlučně pro spotřebitele, tzn. fyzické osoby, které tento výrobek 

nebudou používat ani v rámci své profesní, ani jiné výdělečně činné aktivity. Tyto záruční podmínky 
upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím nových přístrojů navíc 
k zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto zárukou nedotčeny. 
Naše záruka je pro Vás bezplatná.

2. Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky na vámi zakoupeném novém přístroji níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobené chybou materiálu nebo výrobní chybou, a podle našeho uvážení je 
omezena na odstranění těchto nedostatků na přístroji nebo výměnu přístroje.
Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo odborné použití. Záruční smlouva se proto nenaplní, pokud byl 
přístroj během záruční doby používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových pod-
nicích nebo byl vystaven srovnatelnému zatížení. 

3. Z naší záruky jsou vyloučeny: 
- Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neoborné 
instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.  
- Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo cizím 
působením (jako např. škody způsobené pádem). 
- Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením 
přiměřeného použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4. Záruční doba činí 60 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí 
být uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. 
Uplatňování požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo 
výměna přístroje nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové 
záruční doby pro tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití 
místního servisu.

5. Pro uplatňování požadavků na poskytnutí záruky nahlaste prosím váš defektní přístroj na: www.
isc-gmbh.info. Mějte připravenu nákupní účtenku nebo jiné doklady o vašem nákupu. Přístroje, které 
jsou zaslány bez odpovídajících dokladů a bez typového štítku, jsou ze záručního plnění vyloučeny 
z důvodu nedostatečné možnosti jednoznačného přiřazení. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší 
záruce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení této 
záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.
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Nebezpečenstvo!
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento návod 
na obsluhu / bezpečnostné pokyny. Následne 
ho starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu / bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženom zošitku!
Nebezpečenstvo!
Prečítajte si všetky bezpečnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodržovaní 
bezpečnostných predpisov a pokynov môžu 
mať za následok úraz elektrickým prúdom, vz-
nik požiaru a/alebo ťažké poranenia. Všetky 
bezpečnostné predpisy a pokyny si odložte 
pre budúce použitie.

Vysvetlenie výstražných štítkov na prístroji 
(obr. 16)
1. Pozor! Prečítajte si pred uvedením do pre-

vádzky návod na obsluhu.
2. Zabráňte prístupu tretím (osobám a zviera-

tám) do oblasti nebezpečenstva.
3. Ostré pracovné nástroje – Neporežte si prsty 

na rukách alebo na nohách – Pred údržbou 
vytiahnite koncovku zapaľovacej sviečky.

4. Pred uvedením do prevádzky naplňte olej a 
palivo.

5. Používajte ochranu očí a ochranu sluchu.
6. Štartovacia/zastavovacia páčka motora 

(I=motor zap; 0= motor vyp)
7. Pozor! Horúce diely.
8. Hĺbkové nastavenie vertikulačného valca.

2. Popis prístroja a objem dodávky

2.1 Popis prístroja (obrázok 1/2)
1. Štartovacia/zastavovacia páčka motora – mo-

torová brzda
2. Horné posuvné držadlo
3. Spodné posuvné držadlo
4. Hĺbkové nastavenie
5. Vyhadzovacia klapka
6. Zachytávací kôš
7. Plynová páčka
8. 2 upevňovacie matice pre horné posuvné 

držadlo
9. 4 upevňovacie skrutky pre spodné posuvné 

držadlo
10. 4 upevňovacie matice pre spodné posuvné 

držadlo
11. 2 káblové upevňovacie klipy
12. 2 upevňovacie skrutky pre horné posuvné 

držadlo

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
• Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
• Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
• Skontrolujte, či je obsah dodávky kompletný.
• Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
• Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo!
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

• Originálny návod na obsluhu
• Bezpečnostné pokyny
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3. Predpísaný účel použitia

Prístroj je určený len na vertikuláciu trávnatých 
plôch. Pri vertikulácii sa dajú zo zeme vytiahnuť 
mach a burina spolu s koreňmi a pôda sa skyprí. 
Takto môže trávnik lepšie prijímať výživné látky a 
prečistí sa. Odporúčame trávnik vertikulovať na 
jar (v apríli) a na jeseň (v októbri).

Pozor! Kvôli telesnému ohrozeniu používateľa 
sa nesmie prístroj používať ako záhradný drvič 
na drvenie vetiev a odrezkov zo živého plota. 
Ďalej nesmie byť prístroj používaný ako motorová 
plečka a ani na vyrovnávanie nerovností pôdy, 
ako napr. krtincov. Z bezpečnostných dôvodov 
nesmie byť prístroj používaný ako hnací agregát 
pre iné pracovné nástroje alebo akékoľvek nást-
rojové sady.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4. Technické údaje

Typ motora: ................. 1-valcový; 4-taktový motor
Zdvihový objem:  ..................................... 212 cm3

Výkon motora max.:  ..................4,2 kW / (5,7 PS)
Pracovné otáčky:  .................................3600 min-1

Palivo:  ............................................. benzín (E10)
Objem nádrže:  ......................................  cca 3,6 l
Motorový olej:  ......................................... cca 0,6 l
Zapaľovacia sviečka:  ............................LG F6TC
Nože (počet): ................................................... 18
Ø nožov:.................................................. 163 mm
Nastavenie hĺbky: .............................  -15 - +5 mm
Pracovná šírka:  ...................................... 400 mm
Hladina akustického tlaku LpA:  ...........................  
....................................... 81,5 dB(A), K = 2 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA: ..  97,49 dB (A)

Vibrácia ahw: ....................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Hmotnosť: ....................................................32 kg

5. Pred uvedením do prevádzky

Prístroj je pri zakúpení v demontovanom stave. 
Vyhadzovací kryt a kompletné posuvné držadlo 
musia byť pred použitím prístroja správne namon-
tované. Postupujte podľa návodu na obsluhu po 
jednotlivých krokoch a orientujte sa podľa obráz-
kov, aby bola montáž pre Vás jednoduchšia.

Montáž spodného posuvného držadla (obr. 3)
Spodné posuvné držadlo (obr. 3/pol. 3) 
namontovať pomocou priložených skrutiek (obr. 
3/pol. 9) a matíc (obr. 3/pol. 10) na držiak posuv-
ného držadla.

Montáž horného posuvného držadla (obr. 4a)
Umiestnite horné posuvné držadlo (obr. 4a/pol. 
2) takým spôsobom, aby boli otvory horného po-
suvného držadla presne nad otvormi spodného 
posuvného držadla. Pomocou priložených skru-
tiek (obr. 4a/pol. 12) a matíc (obr. 4a/pol. 8) rúrky 
spolu zoskrutkujte. Potom zafi xujte pomocou 
priložených káblových upevňovacích klipov (obr. 
4b/pol. 11) plynové lanko a lanko štartovacej/zas-
tavovacej páčky na spodnom posuvnom držadle.

Montáž zachytávacieho koša (obr. 5)
Jednou rukou nadvihnúť vyhadzovaciu klapku 
(obr. 5/pol. 5) a druhou rukou zhora za rukoväť 
zavesiť vrece na zachytávanie trávy (obr. 5/pol. 6). 
Pozor! Pri zavesovaní zachytávacieho koša musí 
byť motor vypnutý a valec sa nesmie točiť!
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6. Obsluha

Pozor!
Motor sa dodáva bez oleja. Pred uvedením 
do prevádzky preto bezpodmienečne naplňte 
olej. Stav oleja v motore sa musí skontrolovať 
pred každou prácou.

Štart prístroja (obr. 6 – 7)
Aby sa zabránilo nechcenému štartu motora, je 
vybavený motorovou brzdou (obr. 6/pol. 1), ktorá 
musí byť neustále stlačená počas prevádzky, inak 
sa motor zastaví. 
Pozor: Po uvoľnení páčky motorovej brzdy sa 
musí brzda vrátiť do východiskovej polohy a mo-
tor sa musí zastaviť. Ak to tak nie je, nesmie sa 
prístroj používať.

• Otvoriť benzínový ventil (obr. 7/pol. B). Za 
týmto účelom prepnúť ventil do polohy „ON“.

• Nastaviť páčku sýtiča (obr. 7/pol. C) do polo-
hy „Choke“.

• Upozornenie: Sýtič nie je v normálnom prípa-
de potrebné použiť pri opätovnom štartovaní 
teplého motora.

• Prepnúť plynovú páčku (obr. 1/pol. 7) do pros-
trednej polohy.

• Stlačte páčku motorovej brzdy (obr. 6/pol. 1) 
a silno ťahajte za štartovacie lanko (obr. 7/pol. 
A), až naštartujete motor.

• Motor nechajte krátko zahriať a nakoniec 
prepnite páčku sýtiča (obr. 7/pol. B) do polohy 
“RUN”.

• Pomocou plynovej páčky (obr. 6/pol. 7) sa 
môžu regulovať otáčky vertikulačného valca 
(korytnačka = pomaly / zajac = rýchle)

Pozor: Štartovacie lanko vytiahnuť vždy po-
maly až po prvý odpor a až potom lanko rýchlo 
vytiahnuť von. Po uskutočnenom naštartovaní 
nenechajte lanko, aby sa samo vymrštilo späť.

Pozor: Vertikulačný valec rotuje, keď sa 
naštartuje motor.

Pozor! V žiadnom prípade neotvárajte vyhadzo-
vací kryt pokiaľ motor beží. Rotujúci valec môže 
viesť k zraneniam. Vyhadzovací kryt vždy starost-
livo upevnite. Tento kryt sa pomocou pružiny sám 
zatvára do „uzatvorenej“ polohy! Bezpečnostný 
odstup medzi krytom prístroja a obsluhujúcou 
osobou determinovaný vodiacim držadlom sa 
musí vždy dodržiavať. Pri práci a zmene smeru 
pohybu na svahoch a plochách so sklonom je 

potrebná zvýšená opatrnosť. Dbajte na bezpečný 
postoj, používajte obuv z protišmykovými, profi -
lovanými podrážkami a dlhé nohavice. Pracujte 
vždy kolmo na svah. Svahy so sklonom vyšším 
ako 15 stupňov nesmú byť z bezpečnostných dô-
vodov vertikulované pomocou tohto prístroja.
Pri pohybe späť a pri ťahaní prístroja sme-
rom vzad je potrebná zvýšená opatrnosť, 
nebezpečenstvo potknutia sa!

Nastavenie pracovnej hĺbky (obr. 8)
Aby sa nastavila pracovná hĺbka, je potrebné 
páčku pre hĺbkové nastavenie (obr. 8/pol. 4) 
ľahko odtiahnuť smerom od prístroja, nastaviť 
požadovanú hĺbku a potom nechať páčku znovu 
zafi xovať.

Pozor! Za účelom transportu prepnúť páčku pre 
hĺbkové nastavenie do najvyššej polohy.

Pokyny pre správnu prácu
Pri práci sa odporúča prekrývajúci pracovný pos-
tup. Pre dosiahnutie čistého obrazu je potrebné 
viesť prístroj pokiaľ to je možné v čo najrovnejších 
dráhach. Pritom by sa mali tieto dráhy prekrývať 
vždy niekoľkými centimetrami, aby neostali 
neprevzdušnené pásy. V prípade, že počas 
práce začnú ostávať ležať zvyšky trávy, musí sa 
vyprázdniť zachytávací kôš.

Pozor! Pred odobratím zachytávacieho koša je 
potrebné vypnúť motor a počkať do úplného zas-
tavenia valca!

Pre vybratie zachytávacieho koša nadvihnite 
jednou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou 
rukou odoberte zachytávacie vrece! Opakovanie 
spracovania trávnika závisí v podstate od akosti 
trávnatého porastu trávnika a od tvrdosti pôdy. 
Udržujte spodnú stranu prístroja vždy čistú a zba-
vujte ju od zvyškov trávy a zeme. Zvyšky sťažujú 
proces naštartovania a ovplyvňujú kvalitu práce. 
Na svahoch sa musia dráhy práce viesť kolmo na 
svah. Pred tým, než budete vykonávať akékoľvek 
kontroly na valci, je potrebné vypnúť motor.
Pozor! Valec sa po vypnutí motora točí ešte 
niekoľko sekúnd. V žiadnom prípade sa 
nepokúšajte valec zastaviť. Ak narazí valec, ktorý 
je v pohybe, na nejaký predmet, vypnite prístroj 
a počkajte, kým sa valec úplne nezastaví. Skon-
trolujte potom stav valca. Ak je poškodený, je 
potrebná jeho výmena.
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7. Čistenie, údržba, skladovanie, 
transport a objednanie 
náhradných dielov

Pozor:
Ak motor beží, nikdy nepracujte na dieloch 
zapaľovacieho ústrojenstva, ktoré vedú elektrický 
prúd, a ani sa ich nedotýkajte. Pred všetkými 
údržbovými prácami a ošetrovaním odpojte kon-
covku zapaľovacej sviečky. Nikdy nevykonávajte 
žiadne práce na bežiacom prístroji. Práce, ktoré 
nie sú popísané v tomto návode na obsluhu, by 
mali byť vykonané len v autorizovanom servise.

7.1 Čistenie
Po každom použití by sa mal vertikulátor dôklad-
ne vyčistiť. Obzvlášť je potrebné vyčistiť spodnú 
stranu a nože. Za týmto účelom preklopte vertiku-
látor zľahka na stranu a odstráňte nečistoty.
Pozor! Pred tým, než preklopíte prístroj, musí sa 
vyprázdniť benzínová nádrž, aby sa zabránilo 
vytečeniu benzínu. Použite na to najlepšie bežnú 
benzínovú odsávaciu pumpu.

7.2 Údržba
Kontrola stavu hladiny oleja:
Prístroj postavte na rovnú, priamu plochu. 
Odskrutkovať olejovú mierku ľavotočivým 
otočením. Stav oleja musí byť v rozsahu podľa 
obrázku 10.

Pozor: Motor nikdy nepoužívajte bez oleja alebo 
s nedostatočným množstvom oleja. Môže to 
spôsobiť ťažké poškodenia motora.

Výmena oleja
• Výmena motorového oleja by sa mala 

uskutočniť raz ročne pred začiatkom sezóny 
(dodatočne k informáciám benzínovej servis-
nej knižky) pri prevádzkovej teplote motora.

• Používajte len odporúčaný motorový olej.
• Umiestnite vhodnú olejovú zachytávaciu vaňu 

a pod skrutku na vypúšťanie oleja.
• Otvoriť olejovú plniacu skrutku (obr. 9/pol. A).
• Otvorte skrutku na vypúšťanie oleja (obr. 9/

pol. B) a nechajte olej vytiecť do vhodnej 
nádoby.

• Po vypustení starého oleja znovu zatvoriť ole-
jovú vypúšťaciu skrutku.

• Motorový olej naplňte tak, ako to je znázorne-
né na obrázku 10.

• Starý olej musí byť odstránený podľa plat-
ných predpisov.

Ošetrovanie a nastavovanie lankových vedení
Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovať a 
musí sa kontrolovať ich ľahký chod.

Údržba vzduchového fi ltra
Znečistené vzduchové fi ltre znižujú výkon mo-
tora kvôli nedostatočnému prívodu vzduchu 
do karburátora. Pravidelná kontrola je preto 
bezpodmienečne nutná. Vzduchový fi lter by mal 
byť kontrolovaný každých 50 prevádzkových 
hodín a v prípade potreby čistený. Pri veľmi 
prašnom vzduchu sa musí vzduchový fi lter 
kontrolovať častejšie.
• Demontovať vzduchový filter podľa obr. 11-

13.
• Vzduchový filter čistiť len stlačeným vzdu-

chom alebo vyklepaním.
• Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 

poradí.
Pozor: Vzduchový fi lter nikdy nečistite benzínom 
ani horľavými rozpúšťadlami.

Údržba/výmena zapaľovacej sviečky
Skontrolujte znečistenie zapaľovacej sviečky 
po prvý krát po 10 prevádzkových hodinách a 
vyčistite ju v prípade potreby medenou drôte-
nou kefkou. Potom čistite zapaľovaciu sviečku 
každých 50 prevádzkových hodín.
• Odoberte koncovku zapaľovacej sviečky (obr. 

14) otočným pohybom.
• Odoberte zapaľovaciu sviečku pomocou 

sviečkového kľúča (obr. 15).
• Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 

poradí.

7.3 Príprava pre uskladnenie prístroja
Výstražné upozornenie: Neodstraňujte benzín 
v uzatvorených miestnostiach, v blízkosti ohňa 
ani počas fajčenia. Benzínové výpary by mohli 
spôsobiť explózie alebo požiar.
1. Vyprázdnite benzínovú nádrž vhodnou benzí-

novou odsávacou pumpou.
2. Naštartujte motor a nechajte motor bežať tak 

dlho, aby sa úplne spotreboval zvyškový ben-
zín.

3. Po každej sezóne urobte výmenu oleja. Za 
týmto účelom odstráňte starý motorový olej 
zo zahriateho motora a doplňte nový olej.

4. Odoberte zapaľovaciu sviečku z hlavy valca. 
Naplňte olejovou kanvou cca 20 ml oleja do 
valca. Pomaly potiahnite štartovaciu rukoväť, 
tak aby mohol roznesený olej chrániť vnútro 
valca. Zapaľovaciu sviečku znovu naskrutkuj-
te.

5. Vyčistite chladiace rebrá valca a teleso príst-
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í roja.
6: Vyčistite celý prístroj, aby ste tak ochránili 

lakovaný povrch.
7. Prístroj skladujte v dobre vetranej miestnosti 

alebo mieste.

7.4 Príprava prístroja pre transport
1. Vyprázdnite benzínovú nádrž vhodnou benzí-

novou odsávacou pumpou.
2. Nechajte motor bežať tak dlho, aby sa úplne 

spotreboval zvyškový benzín.
3. Vyprázdnite motorový olej z teplého motora.
4. Odoberte koncovku zapaľovacej sviečky.
5. Vyčistite chladiace rebrá valca a teleso príst-

roja.
6. Ak je to potrebné, demontujte posuvné 

držadlo. Dbajte pritom na to, aby sa nezalomi-
li lankové vedenia.

7.5 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
• Typ prístroja
• Výrobné číslo prístroja
• Identifikačné číslo prístroja
• Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.isc-gmbh.info

8. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako napr. kovy a plasty atď. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.
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9. Plán na hľadanie chýb

Chyba Možné príčiny  Náprava
Motor nebeží - nie je stlačená motorová brzda

- zapaľovacia sviečka defektná
- palivová nádrž prázdna
- zatvorený benzínový ventil

- stlačiť motorovú brzdu
- obnoviť zapaľovaciu sviečku
- doplniť palivo
- otvoriť benzínový ventil

Motor beží nepo-
kojne

- vzduchový fi lter znečistený
- zapaľovacia sviečka opotrebovaná
- stlačený sýtič

- vyčistiť vzduchový fi lter
- vyčistiť/vymeniť zapaľovaciu sviečku
- prepnúť páčku sýtiča do polohy 
   „Run“

Nepokojný chod, 
silné vibrovanie 
prístroja

- nôž nevyvážený - nechať vymeniť nože zákazníckym 
  servisom

Motor beží, valec sa 
ešte netočí

- prasknutý klinový remeň - nechať vymeniť klinový remeň zá
   kazníckym servisom 

Dodatočná tlač alebo iné množenie dokumentácie a sprievodných dokumentov a sprievodných pa-
pierov výrobkov ani ich častí, je prípustné len s výslovným súhlasom spoločnosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Zapaľovacia sviečka, vzduchový fi lter, klinový  

remeň, palivový fi lter, nože (valec)
Spotrebný materiál / spotrebné diely*
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade na nasledu-
júce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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 Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že tento prístroj napriek tomu nebude bez-
chybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na ad-
rese uvedenej na tomto záručnom liste, alebo na obchod, v ktorom ste prístroj zakúpili. Pre uplatnenie 
nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky sa týkajú výlučne štandardných spotrebiteľov, t.j. takých osôb, ktoré tento 

výrobok nechcú používať na účely v rámci svojich remeselníckych činností ani na iné samostatne 
zárobkové činnosti. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie 
uvedený výrobca poskytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše 
zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky na Vami zakúpenom novom prístroji nižšie 
uvedeného výrobcu, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a podľa 
nášho uváženia sa obmedzuje na odstránenie týchto nedostatkov na prístroji alebo výmenu príst-
roja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, 
remeselnícke ani odborné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj počas 
záručnej doby používal v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach, alebo 
ak bol vystavený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím.

3. Z našej záruky sú vylúčené: 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené nedodržaním montážneho návodu alebo na základe neo-
dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové 
napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov 
alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosťou a údržbou. 
- Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. 
preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), 
vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné 
poškodenia), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom). 
- Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, 
bežnému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 60 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa 
musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. 
Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst-
roja nevedie k predĺženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej 
záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití 
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.isc-gmbh.info. 
Prosíme, aby ste mali k dispozícii účtenku alebo iné doklady o zakúpení nového prístroja. Príst-
roje, ktoré budú zaslané bez príslušných dokladov alebo bez typového štítku, budú vylúčené zo 
záručného plnenia kvôli nedostatočnej možnosti identifi kácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše 
záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto 
záruky podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és utasí-
tást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

A készüléken található jelzőtáblák mag
yarázata (16-os kép)
1. Figyelem! A beüzemeltetés előtt elolvasni a 

használati utasítást.
2. Tartson másokat (személyeket vagy állato-

knak) a veszélyeztetett téren kívül.
3. Éles munkaszerszámok – ne vágja meg az 

ujait vagy a lábujait – karbantartás előtt lehúz-
ni a gyújtógyertya dugót.

4. Üzembehelyezés előtt olajat és üzemanyagot 
betölteni

5. Szemvédőt és zajcsökkentő fülvédőt hordani.
6. Motorstart-/ motorstop kar (I = Motor be; 0 = 

Motor ki)
7. Figyelem! Forró részek.
8. Mélységelállítás vertikulátorhenger

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (1/2-es kép)
1. Motor start/stop kar - motorfék
2. Felülső tolófül
3. Alulsó tolófül
4. Mélységelállítás
5. Kidobáló csapóajtó
6. Felfogó kosár
7. Gázszabályozó kar
8 2 rögzítőanya a felülső tolófülhöz
9. 4 Rögzítőcsavar az alulsó tolófülhöz
10. 4 Rögzítőanya az alulsó tolófülhöz
11. 2 Kábelrögzítő klipp
12. 2 rögzítőcsavar a felülső tolófülhöz

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•  Eredeti használati utasítás 
•  Biztonsági utasítások 
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3. Rendeltetésszerűi használat 

A készülék pázsitfelületek vertikulálására lett 
meghatározva. A vertikulálásnál a moha és a gaz 
gyökerestől ki lesz szakitva a talajból és a talaj 
fel lesz lazítva. Ezáltal a fű jobban fel tudja venni 
a tápanyagokat és meg lesz tisztítva. A pázsit 
vertikulálását tavasszal (áprilisban) és ősszel (ok-
tóberben) ajánljuk elvégezni.

Figyelem! A használó testi veszélyeztetése miatt 
nem szabad az ágak és a sövénydarabok elda-
rabolásánál a készüléket rotációs szárzúzóként 
használni. Továbbá nem szabad a készüléket 
motorkapaként használni és nem szabad hasz-
nálni a talajemelkedés, mint például vakondtúrás 
elegyengetéséhez. 
Biztonsági okokból nem szabad a készüléket más 
munkaszerszámok és bármilyen fajta  szerszám-
készlet  meghajtóaggregátumaként használni.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4. Technikai adatok

Motortípus: .......................... 1-hengeres; 4-ütemű
Lökettérfogat. ..........................................212 ccm
Motor-teljesítmény max.: ............4,2 kW / (5,7 PS)
Munkafordulatszám: ............................3600 perc-1

Üzemanyag: ..................................... benzín (E10) 
Tartály ürtartalom: .................................... kb. 3,6 l
Motorolaj: ................................................. kb. 0,6 l
Gyújtógyertya: ........................................LG F6TC
Kések (száma): ................................................ 18
Kések-Ø: ................................................. 163 mm
Mélységbeállítás: .............................. -15 - +5 mm
Munkaszélesség: .................................... 400 mm
Hangnyomásszint LpA: ...81,5 dB(A), K= 2 dB (A)
Hangteljesítménymérték LWA: .......... 97,49 dB(A)
Vibrálás ahw: ....................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Súly: .............................................................32 kg

5. Üzembevétel előtt

A leszállításnál a készülék szét van szerelve. A 
felfogókosárnak és a komplett tolófülnek a kés-
zülék használata előtt már fel kell szerelve lennie. 
Kövesse lépésről lépésre a használti utasítást és 
igazódjon a képek szerint, azért hogy egyszerűbb 
legyen Önnek az összeszerelés.

Az alulsó tolófül felszerelése (3-as ábra)
Felszerelni a vele szállított csavarokkal (3-as 
ábra/poz. 9) és anyákkal (3-as ábra/poz 10) az 
alulsó tolófület (3-as ábra/poz. 3) a tolófültartóra.

A felülső tolófültartó felszerelése (ábra 4a)
A felülső tolófület (ábra 4a/poz. 2) úgy odahelyez-
ni, hogy a felülső tolófül lyukai megegyezenek az 
alulsó tolófül lyukaival. A mellékelt csavarokkal 
(ábra 4a/poz. 12) és anyákkal(ábra 4a/poz. 8) 
összecsavarozni egymással a csöveket. A mel-
lékelt kábelrögzítő klippekkel (ábra 4b/poz. 11) 
az alulsó tolófülön fi xálni a gázkötelet és a motor 
start-/stopkötelet. 

A felfogókosár felszerelése (5-ös ábra)
Az egyik kézzel megemelni a kidobáló ajtót (5-ös 
ábra/poz. 5) és a másik kézzel a fogantyúnál fog-
va beakasztani a felfogó kosarat (5-ös ábra/poz. 
6). Figyelem! A felfogó kosár beakasztásához a 
motornak ki kell kapcsolva lennie  és a hengernek 
nem szabad forognia!
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6. Kezelés

Figyelem!
A motor olaj nélkül van leszállítva. Ezért a be-
üzemeltetés előtt okvetlenül olajat betölteni. 
A motorban levő olajállását minden munka 
előtt le kell ellenőrizni

A készülék beindítása (ábrák 6 – tól – 7 – ig)
A motor akaratlan indulásának az elkerüléséhez, 
ez egy motorfékkel van ellátva ( 6-os ábra/poz. 1), 
amelyet az üzem ideje alatt mindig üzemeltetni 
kell, mert különben leáll a motor.
Figyelem: A motorfékkar elengedése esetén 
ennek a kiindulási helyzetbe kell visszatérnie és 
a motornak le muszáj állnia. Ha nem ez lenne az 
eset, akkor nem szabad használni a készüléket.

1. Kinyitni a benzíncsapot (7-es ábra/ poz. B) 
Ehhez a csapot az „ON”-ra állítani.

2. A hidegindító-kart (7-es ábra/poz. C) a 
„Choke ” állásra állítani.

Utasítás: Egy meleg motor újboli indításánál szo-
kásosan nincs szükség a hidegindítóra.

3. A gázszabályozó kart (1-es kép/poz. 7) kö-
zépre állítani.

4. Üzemeltetni a motorfékkart (6-os ábra/poz. 
1) és erőssen a start kötélhúzó szerkezeten 
(7-es ábra/poz. A) húzni amig nem startol a 
motor.

5. Hagyni a motort röviden bemelegedni és állí-
tsa azután a hidegindítókart (7-es ábra/ poz. 
B) a „RUN” állásra.

6. A gázszabályozó karral (6-os ábra/poz. 7) 
lehet a vertikulátorhenger fordulatszámát sz-
abályozni. (teknősbéka=lassú / nyúl=gyors)

Figyelem: Az indító kötélhúzó szerkezetet min-
dig lassan az első ellenállásig kihúzni, mielőtt 
az indításhoz gyorsan kihúzná. Ne engedje az 
indítás után visszacsapódni az indító kötélhúzó 
szerkezetet

Figyelem: A motor indításánál forog a vertiku-
látorhenger.
Figyelem! Ne nyissa sohasem ki a kidobáló 
csapóajtót, ha még fut a motor. A forgó henger 
sérülésekhez vezethet. Erősítse mindig gondosan 
fel a kidobáló csapóajtót. A húzórugó által ez 
mindig visszacsapódik a „Be“ pozícióba! Állan-
dóan be kell tartani a gépház és a kezelő között a 
vezetőnyél által megadott biztonsági távolságot. 
Különös óvatosság ajánlatos  a cserjéknéli vala-
mint lejtőknéli munkánál és menetirányváltoztatá-

soknál. Ügyeljen egy biztos állásra, hordjon nem 
csúszós, tapadós talpú lábbelit és hosszú nadrá-
got. A lejtőhöz mindig keresztbe dolgozni.
15 fokú dőlés felüli lejtőket biztonsági okokból 
nem szabad a készülékkel vertikulálni.
Legyen különösen óvatos a hátrafelé való 
mozgásnál és a készülék húzásánál, megbotlás 
veszélye!

A munkamélység beállítása (8-as ábra)
A munkamélység beállításához a mélységbeállí-
tási (8-as ábra/poz. 4) kart enyhén elnyomni a 
készüléktől, beállítani a kivánt mélységet és ha-
gyni ismét bereteszelni a kart.

Figyelem! Szállításhoz a mélységbeállításra 
szolgáló kart a legmagasabb pozícióba állítani.

Utasítások a helyes munkához
A munkánál egy átfedő munkamódszer ajánlatos. 
Egy tiszta kép elérése érdekében a készüléket 
lehetőleg egyenes pályákon vezetni. Ennél eze-
knek a pályáknak lehetőleg mindig egy pár cen-
timéterre fedniük kell egymást, azért hogy ne ma-
radjonak csíkok hátra. A felfogó kosarat azonnal 
ki kell üríteni miután munka közben fűmaradékok 
maradnak fekve.

Figyelem! A felfogó kosár levétele előtt kikapc-
solni a motort és megvárni a henger leállását!

A felfogó kosár kiakasztásához az egyik kézzel 
megemelni a kidobáló csapóajtót és a másik kéz-
zel kivenni a felfogózsákot! Hogy milyen  sűrün le-
gyen a pázsit megdolgozva, az alapjában véve a 
pázsitnak a fűnövésétől és a talaj keménységétől 
függ. Tartsa a készülék alsó oldalát mindig 
tisztán és okvetlenül eltávolítani a föld- és 
fűlerakodásokat. A lerakodások megnehezítik az 
indítasi folyamatot és befolyásolják a minőséget. 
A lejtőknél a pályát a lejtőhöz keresztbe kell 
fektetni. Leállítani a motort mielőtt bármilyen 
ellenőrzést végezne el a hengeren.
Figyelem! A motor kikapcsolása után a henger 
még egy pár másodpercig utánfut. Ne próbál-
ja sohasem meg a hengert megállítani. Ha a 
mozgásban levő henger rácsapódik egy tárgyra, 
akkor kapcsolja ki a kézüléket és várja meg amig 
a henger teljessen le nem állt. Ellenőrizze ezután 
le a henger állapotát. Ha ez meg lenne sérülve 
akkor ki kell cserélni.
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7. Tisztítás, karbantartás, 
raktározás, szállítás és 
pótalkatrész megrendelés

Figyelem:
Soha ne dolgozzon, vagy érintse meg a gyújtó-
berendezés áramot vezető részeit futó motornál. 
Minden karbantartási és ápolási munka előtt 
húzza le a gyújtógyertyadugót a gyújtógyertyáról. 
Ne végezzen sohasem semmilyen munkát a futó 
készüléken. Olyan munkálatokat, amelyek nem 
lettek ebben a használati utasításban leírva, csak 
egy feljogosított szakműhely által kellene elvé-
geztetni.

7.1 Tisztítás
Minden használat után alaposan meg kellene 
tisztítani a vertikulátort.  Különössen az alulsó 
oldalát és a késeket. Ehhez enyhén oldalra 
megdönteni a vertikulátort és eltévolítani a 
szennyeződést.
Figyelem! Mielőtt megdöntené a készüléket, a 
benzin kifolyásának az elkerüléséhez ki muszáj 
üríteni a benzintartályt. Ehhez legjobb egy szok-
ványos benzinleszivó szivattyúnak a használata.

7.2 Karbantartás
Az olajállás leelleőrzése:
Állítsa a készüléket egy síma, egyenes felületre. 
Egy balracsavarás által lecsavarni az olajmérő 
pálcát. Az olajállásnak a 10-es ábrán mutatottak 
szerint kell lennie.

Figyelem: Ne üzemeltese a motort sohasem 
olaj nélkül vagy túl kevés olajjal. Ez nagy károkat 
okozhat a motoron.

Olajcsere
• A motorolajcserét évente kell az évadkezdet 

előtt (kiegészítően a szervízfüzetecske ben-
zín információjaihoz), üzemmeleg motornál 
elvégezni. 

• Csak az ajánlott motorolajat használni.
• Helyezen egy megfelelő olajfelfogó kádat az 

olajleeresztő csavar alá.Kinyitni az olajbetöltő 
csavart (9-es ábra/poz. A):

• Nyissa meg az olajleeresztő csavart (9-es 
ábra/poz. B) és eressze le egy megfelelő tar-
tályba az olajat.

• A fáradt olaj kifolyása után ismét bezárni az 
olajleeresztő csavart.

• A 10-es ábrán mutatottak szerint feltölteni a 
motorolajat.

• A fáradt olajat az érvényes rendeltetéseknek 

megfelelően kell megsemmisíteni.

A kötélhúzó szerkezetek ápolása és beállítása
A kötélhúzó szerkezeteket többször beolajozni és 
leellenőrizni könnyű járatúságukra.

A légszűrő karbantartása
A szennyezett légszűrők, a karburátor túl kevés 
légellátása által lecsökkentik a motorteljesít-
ményt. Ezért elengedhetetlen a rendszeres 
ellenőrzés. A légszűrőt minden 50 üzemóra után 
le kellene ellenőrizni és szükség esetén megtisz-
títani. Nagyon poros levegő esetén sűrűbben le 
kell ellenőrizni a légszűrőt.
• A 11-től – 13-ig levő ábrákon mutatottak szer-

int kiszereleni a légszűrőt.
• A légszűrőt csak présléggel vagy kiporolás 

által tisztítani.
• Az összeszerelés az ellenkező sorrendben 

történik.
Figyelem: Ne tisztítsa a légszűrőt sohasem ben-
zinnel vagy gyullékony oldószerekkel.

A gyújtógyertya karbantartása/cseréje
A gyújtógyertyát szennyeződésekre elősször 10 
üzemóra után leellenőrizni és adott esetben egy 
rézdrótkefével megtisztítani. Azután a gyújtógyer-
tyát minden 50 üzemóra után karban kell tartani.
• Húzza egy csavarófordulattal le a gyújtógyer-

tyadugót (14-es ábra).
• Távolítsa el egy gyújtógyertyapipa kulccsal a 

gyújtógyertyát (15-ös ábra).
• Az összeszerelés az ellenkező sorrendben 

történik.

7.3 A készülék előkészítése a beraktározás-
hoz

Figyelemfelhívás: Ne távolítsa a benzint zárt 
termekben, tüzek közelében vagy dohányzás 
mellett el. A gázpárák robbanásokat vagy tüzet 
okozhatnak.
1. A benzintartályt egy benzinleszívó szivattyú-

val kiüríteni.
2. Indítsa be a motort és hagyja addig futni a 

motort, amig a hátramaradt benzin el nem 
fogyott.

3. Csináljon minden szezon után egy olajcserét. 
Távolítsa ahhoz a meleg motorból el a fáradt 
motorolajat és töltsön frisset utánna.

4. Távolítsa el a gyújtógyertyát a hengerfejről. 
Töltsön egy olajkannával cca. 20 ml olajat a 
hengerbe. Húzza lassan az indító fogantyút, 
úgyhogy az olaj belülről védje a hengert. Csa-
varja ismét be a gyújtógyertyát. 

5. Tisztítsa meg a henger hűtőbordáit és a gé-
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pházat.
6. Tisztítsa meg az egész készüléket, azért 

hogy védje a lakkfestéket.
7. A készüléket mindig egy jól szellőztetett he-

lyen vagy helységben őrizni meg.

7.4 A készülék előkészítése a szállításhoz
1. A benzintartályt egy benzinleszívó szivattyú-

val kiüríteni.
2. Hagyja a motort addig futni, amig a hátrama-

radt benzin  el nincs fogyasztva.
3. Ürítse ki a meleg motorból a motorolajat.
4. Távolítsa el a gyújtógyertyadugót a gyújtógy-

ertyáról.
5. Tisztítsa meg a henger hűtőbordáit és a gé-

pházat.
6. Szükség esetén leszerelni a tolófület. Ügyel-

jen arra, hogy ne törődjenek meg a kötélhúzó 
szerkezetek.

7.5 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info 
alatt találhatóak.

8. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a köz-
ségi önkormányzatnál.
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9. Hibakeresési terv

Zavar Lehetséges okok Elhárítás
Nem fut a motor - Nincs megnyomva a motorfékkar

- defektes a gyújtógyertya
- üres az üzemanyagtartály
-  zárva a benzíncsap

- Nyomni a motorfékkart
- kicserélni a gyújtógyertyát
- üzemanyagot betölteni
- kinyitni a benzíncsapot

Nyugtalanul fut a 
motor

- szennyezett a legszűrő
- elkopott a gyújtógyertya

- üzemeltetni a hidegindítót

- kitisztítani a légszűrőt
- megtisztítani/kicserélni a gyújtógy-

ertyát
-  A „Run” pozícióba 

A készülék nyug-
talan futása, erős 
vibrálása

- Kiegyensúlyozatlan a kés - A vevőszolgálati műhely által kicse-
réltetni a késeket

Motor fut, nem forog 
a henger

- Elszakadt az ékszíj - A vevőszolgálati műhely által kicse-
réltetni az ékszíjat

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Gyújtógyertya, légszűrő, ékszíj, üzemanyagszűrő,  

kés (henger)
Fogyóeszköz/ fogyórészek*
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjük ügyeljen 
egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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 Garanciaokmány  

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem 
működne kifogástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon, az ebben a garanciakártyá-
ban megadott cím alatt található szervízszolgáltatásunkhoz, vagy az eladóhelyhez, amelyiknél a készü-
léket vette. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizárólagosan a fogyasztóknak szólnak, ez annyit jelent hogy ter-

mészetes személyeknek, akik nem szánják ezt a terméket sem üzemszerű sem egyébb önálló 
tevékenységeik körén belül használni. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garan-
ciateljesítményeket, amelyeket a lent megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a 
törvényileg előírt garanciaszolgálathoz kiegészítően. A jogi szavatossági igényei, nincsennek ez a 
garnacia által érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára díjmentes.

2. A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által, a lent megnevezet gyártótol megvásárolt új 
készüléken felmerülő olyan hibákra terjed ki, amelyek bebizonyíthatóan egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárí-
tására vagy a készülék kicserélésére.
Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy 
szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék 
a garancia ideje alatt kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatosságunk alol ki vannak véve: 
- olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás fi gyelmen kívül hagyása vagy ame-
lyek a nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás fi gyelmen kívül hagyása (mint például egy 
rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági 
határozatok fi gyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek 
történő kitétele vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek. 
- károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például 
a készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), 
idegen testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, szállítási károk), 
erőszak kifejtése vagy idegenkezűség (mint például leesés általi károk) által jöttek létre. 
- károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy 
egyébb természetes elkopásra vezethetőek vissza.

4. A garancia időtartama 60 hónap és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a 
garancia idő lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva 
a garanciaigények érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése 
nem hosszabbítja meg a szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő 
a készülékre vagy az esetleg beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím 
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjük tartsa készenlétben az új készülék ön általi vásárlásának a bizo-
nylatát vagy más igazolásait. Olyan készülékeket, amelyek megfelelő igazolás vagy típustábla nélkül 
kerülnek beküldésre, azok hiányzó hozzárendelési lehetőség miatt ki vannak zárva a garnciateljesít-
mény alol. Ha a készülék defektjére kiterjed a garnciateljesítményünk, akkor azonnal visszakap egy 
megjavított vagy egy új készüléket.

Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint utalunk ennek a garanciának a gyorsan 
kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolatban fennálló fenntartásáira.
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 Vsebina
1. Varnostni napotki
2. Opis naprave na obseg dobave 
3. Predpisana namenska uporaba
4. Tehnični podatki
5. Pred uporabo
6. Uporaba
7. Čiščenje, vzdrževanje, skladiščenje, transport in naročanje nadomestnih delov
8. Čiščenje, vzdrževanje in naročanje nadomestnih delov
9. Načrt iskanja napak
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

 Obrazložitev opozoril na napravi (Slika 16)
1.  Pozor! Pred uporabo preberite navodila za 

uporabo.
2.  Tretje osebe (osebe in živali) naj se ne 

zadržujejo v območju nevarnosti.
3.  Ostro delovno orodje – Ne odrežite si 

prstov na rokah ali nogah - Pred izvajanjem 
vzdrževalnih opravil snemite vtikač vžigalne 
svečke.

4.  Pred uporabo nalijte olje in gorivo.
5.  Uporabljajte zaščito za oči in ušesa.
6.  Ročica za zagon motorja/zaustavitev motorja 

(I = motor vklj.; 0 = motor izklj.)
7.  Pozor! Vroči deli.
8.  Nastavitev globine valja za nego trave

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)
 1.  Ročica za zagon/zaustavitev motorja - motor-

na zavora
2.  Zgornji potisni ročaj
3.  Spodnji potisni ročaj
4.  Nastavitev globine
5.  Izmetalna loputa
6.  Koš
7.  Ročica za plin
8.  2 pritrdilni matici za zgornji potisni ročaj

9.  4 pritrdilni vijaki za spodnji potisni ročaj
10.  4 pritrdilne matice za spodnji potisni ročaj
11.  2 sponki za pritrditev kabla
12.  2 pritrdilna vijaka za zgornji potisni ročaj

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•  Originalna navodila za uporabo 
•  Varnostni napotki 

3. Predpisana namenska uporaba

Ročna krožna žaga je primerna za izvajanje 
ravnih rezov na lesu, lesu podobnih materialih in 
plastiki.

 Naprava je namenjena za nego travnatih površin. 
Pri delu z napravo se mah in plevel skupaj s ko-
reninami iztrgata iz zemlje in zemlja se razrahlja. 
Zaradi tega lahko trava bolje sprejema hranilne 
snovi in se čisti. Priporočamo, da izvršite nego 
travnate površine spomladi (april) in jeseni (ok-
tober).

Pozor! Zaradi ogrožanja telesa uporabnika se 
naprave ne sme uporabljati kot naprave za raz-
rezovanje vej in delov živih mej. Poleg tega ni 
dovoljeno uporabljati naprave kot okopalnika in 
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za izravnavanje površinskih neravnin, kot so n.pr. 
krtine.
Iz varnostnih razlogov ni dovoljeno uporabljati na-
prave kot pogonskega agregata za druga delovna 
orodja in kakršnekoli sklope orodij.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakršnekoli poškodbe ali škodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehnični podatki

 Tip motorja:  .................................1-valjni; 4-taktni
Delovna prostornina.  .............................. 212 cm3

Moč motorja max.:  ........................4,2 kW/5,7 KS
Delovno število vrtljajev:  ......................3600 min-1

Gorivo:  ............................................ bencin (E10)
Prostornina posode za gorivo:  ................. ca. 3,6 l
Motorno olje:  ........................................... ca. 0,6 l
Vžigalna svečka:  ...................................LG F6TC
Noži (število):  .................................................. 18
Noži - Ø:  ................................................. 163 mm
Nastavitev globine:  ........................... -15 - +5 mm
Delovna širina:  ....................................... 400 mm
Nivo zvočnega tlaka LpA: 81,5 dB(A), K = 2dB (A)
Nivo zvočne moči LWA:  .................... 97,49 dB(A)
Vibracije ahw:  ...................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Teža:  ...........................................................32 kg

5. Pred uporabo

 Naprava je pri dobavi demontirana. Koš in celotni 
potisni ročaj je potrebno montirati pred uporabo 
naprave. Sledite navodilom za uporabo korak za 
korakom in se osredotočite na slike tako, da bo 
sestavljanje naprave enostavnejše.

Montaža spodnjega potisnega ročaja (Slika 
3) 
Spodnji potisni ročaj (Slika 3/Poz. 3) montirajte na 
nosilec potisnega ročaja z dobavljenimi vijaki (Sli-
ka 3/Poz. 9) in maticami (Slika 3/Poz. 10).

Montaža zgornjega nosilca potisnega ročaja 
(Slika 4a)
Zgornji potisni ročaj (Slika 4a/Poz. 2) namestite 
tako, da se bodo luknje zgornjega potisnega 
ročaja skladale z luknjami spodnjega potisnega 
ročaja.
S priloženimi vijaki (Slika 4a/Poz. 12) in maticami 
(Slika 4a/Poz. 8) privijte skupaj cevi. 
S priloženimi sponkami za pritrditev kablov (Slika 
4b/Poz. 11) fi ksirajte žico za plin in žico za zagon/
zaustavitev motorja na spodnji potisni ročaj.

Montaža koša (Slika 5)
Izmetalno loputo (Slika 5/Poz. 5) privzdignite z 
eno roko in z drugo roko koš (Slika 5/Poz. 6) obe-
site od zgoraj na držaj.
Pozor! Za pritrditev koša morate motor ugasniti in 
valj se ne sme vrteti!

6. Uporaba

 Pozor!
Motor je dobavljen brez olja. Pred zagonom 
zato obvezno nalijte olje. Stanje olja v motor-
ju morate preveriti pred vsakim delom.

Zagon naprave (Slika 6 – 7)
Da bi preprečili neželeni zagon motorja, je le-ta 
opremljen z motorno zavoro (Slika 6/Poz. 1), kate-
ra mora biti med uporabo zmeraj aktivirana, ker v 
nasprotnem motor ugasne.
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Pozor! Ko spustite ročico motorne zavore, se 
mora le-ta vrniti v svoj izhodiščni položaj in motor 
mora ugasniti. Če temu ni tako, ne smete uporab-
ljati naprave.

1. Odprite bencinsko pipico (Slika 7/Poz. B). V ta 
namen pomaknite pipico na “ON”.

2. Ročico Choke (Slika 7/Poz. C) pomaknite v 
položaj “Choke”. Opozorilo: Ročice za hladni 
zagon običajno ne potrebujete za ponovni 
zagon toplega motorja.

3. Ročico za plin (Slika 6/Poz. 7) pomaknite v 
sredino.

4. Aktivirajte ročico motorne zavore (Slika 6/Poz. 
1) in močno potegnite vrvico za zagon (Slika 
7/Poz. A ), da zaženete motor.

5. Pustite motor delati, da se segreje in potem 
pomaknite ročico Choke (Slika 7/Poz. B) v 
položaj “RUN” (obratovanje).

6. Z ročico za plin (Slika 6/Poz. 7) lahko regulira-
te število vrtljajev valja z noži (želva=počasi/
zajec=hitro)

Pozor! Vrvico za zagon zmeraj najprej izvlecite 
počasi, da začutite prvi upor in potem jo hitro izv-
lecite. Ko se motor zažene, počasi pustite, da se 
vrv za zagon vrne v svoj izhodiščni položaj.

Pozor! Valj naprave se začne vrteti, ko začne 
delati motor.

Pozor! Nikoli ne odpirajte izmetalne lopute, če 
motor ne dela. Vrteči se valj z noži lahko povzroči 
poškodbe. Izmetalno loputo zmeraj pritrjujte 
pazljivo. Zaprete jo z vlečno vzmetjo v položaj 
„Zaprto“.
Zmeraj morate upoštevati z vodilno palico 
določeno varnostno razdaljo med ohišjem in 
uporabnikom. Posebej morate biti previdni pri 
izvajanju rahljanja in spreminjanju smeri rahljanja 
na brežinah in pobočjih. Pazite na varni položaj 
telesa, nosite obuvalo z oprijemnimi podplati, ki je 
varno pred zdrsom, in dolge hlače. Zmeraj rahljaj-
te travnato površino prečno na pobočje. 
Pobočja z naklonom več kot 15 Grad ne smete 
obdelovati z rahljalnikom iz varnostnih razlogov.
Posvečajte posebno pozornost pri vzvratnem 
premikanju in kadar vlečete rahljalnik, ker obstaja 
nevarnost, da se spotaknete!

Nastavitev delovne globine (Slika 8)
Za nastavitev delovne globine rahlo potisnite 
ročico za nastavitev globine (Slika 8/Poz. 4) proč 
od naprave, nastavite želeno globino in ponovno 
pustite ročico, da vskoči v svoj položaj.

Pozor! Za transport postavite ročico za nastavitev 
globine v najvišji položaj.

Napotki za pravilno delo
Pri izvajanju dela priporočamo prekrivalni način 
dela.
Da bi dosegli čisto sliko obdelovane površine, 
vodite napravo po možnosti v ravni smeri. Pri tem 
naj se proge obdelave zmeraj prekrivajo za nekaj 
centimetrov tako, da ne bodo vidne sledi. 
Takoj, ko opazite med delom ostanke trave po 
površini, morate izprazniti koš.

Pozor! Pred snemanjem koša ugasnite motor in 
počakajte, da se valj zaustavi!

Pri odstranjevanju koša z eno roko privzdignite 
izmetalno loputo in z drugo roko odstranite koš!
Kako pogosto je potrebno obdelati travnato 
površino je praviloma odvisno od rasti trave in 
trdote zemlje.
Spodnjo stran naprave vzdržujte v čistem stanju 
in brezpogojno odstranjujte ostanke nakopičene 
zemlje in trave. Takšni ostanki otežajo zagon nap-
rave in vplivajo na kvaliteto dela naprave.
Na pobočjih je potrebno delati v prečni smeri na 
pobočje. Preden izvajate kakršnekoli kontrole val-
ja, ugasnite motor.

Pozor! Po izklopu motorja se valj še vrti nekaj 
sekund. Nikoli ne poskušajte zaustaviti vrtenja 
valja. Če naleti vrteči se valj na kakšen predmet, 
izključite napravo in počakajte, da se valj popol-
noma zaustavi. Potem preverite stanje valja. Če 
se je valj poškodoval, ga morate zamenjati.

7.  Čiščenje, vzdrževanje, 
skladiščenje, transport in 
naročanje nadomestnih delov

 Pozor:
Ko je motor v teku, se nikoli ne dotikajte delov ali 
izvajajte opravila na delih vžigalne naprave, ki so 
pod napetostjo. Pred kakršnimikoli vzdrževalnimi 
ali negovalnimi deli je potrebno z vžigalne svečke 
sneti pokrovček vžigalne svečke. Nikoli ne izva-
jajte kakršnihkoli del na napravi, ko je naprava 
v teku. Dela, ki v teh navodilih za uporabo niso 
opisana, naj izvaja le avtorizirana strokovna de-
lavnica. 
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7.1 Čiščenje
Po vsaki uporabi morate temeljito očistiti napravo 
za nego trave, predvsem pa spodnjo stran in 
nože. V ta namen obrnite napravo rahlo na stran 
in odstranite umazanijo.
Pozor! Preden obrnete napravo, morate izprazniti 
posodo za bencin, da preprečite iztekanje ben-
cina. V ta namen je najbolje uporabiti običajno 
črpalko za izsesavanje bencina.

7.2 Vzdrževanje

Kontrola stanja nivoja olja
Napravo postavite na ravno površino. Z odvijan-
jem v levo odvijte merilno palčko za olje. Stanje 
olja mora biti razvidno kot je prikazano na sliki 10.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte motorja brez ali s 
premalo olja. To ima lahko za posledico težke 
poškodbe motorja.

Menjava olja
• Menjavo olja morate izvršiti vsako leto pred 

začetkom sezone (dodatno k informacijam v 
servisni knjižici benzin) pri toplem motorju.

• Uporabljajte samo priporočano motorno olje.
• Postavite primerno posodo za staro olje pod 

vijak za izpust olja.
• Odprite vijak za dolivanje olja (Slika 9/Poz. A).
• Odvijte vijak za izpust olja (Slika 9/Poz. B) in 

iztočite olje v primerno posodo.
• Po izpusti starega olja ponovno zaprite vijak 

za izpust olja.
• Nalijte novega motornega olja kot je prikaza-

no na sliki 10.
• Staro olje morate odstraniti v skladu z veljav-

nimi predpisi.

Nega in nastavitev žicovodov
Žicovode pogosteje namažite z oljem in preverjaj-
te brezhibno pomikanje žicovodov.
Vzdrževanje zračnega fi ltra
Umazani zračni fi ltri zmanjšujejo moč motorja za-
radi manjšega dovoda zraka v uplinjač.
Zato je redna kontrola obvezna. Zračni fi lter mora-
te preverjati vsakih 50 ur obratovanja in ga po pot-
rebi očistiti. Če je v zarku mnogo prahu, morate 
pogosteje preverjati stanje zračnega fi ltra.
• Zračni filter demontirajte kot je prikazano na 

slikah 11-13.
• Zračni filter čistite samo s komprimiranim zra-

kom ali z iztresanjem.
• Ponovno montažo zračnega filtra izvršite v 

obratnem vrstnem redu.

Pozor! Zračnega fi ltra nikoli ne čistite z bencinom 
ali z vnetljivimi razredčilnimi sredstvi.

Vzdrževanje/zamenjava vžigalne svečke
Preverite stanje vžigalne svečke glede umaza-
nosti prvič po 10 urah obratovanja naprave in po 
potrebi očistite vžigalno svečko z bakreno žičnato 
krtačko. Potem vzdržujte vžigalno svečko vsakih 
50 obratovalnih ur.
• Snemite vtikač vžigalne svečke (Slika 14) 

tako, da ga obrnete.
• Odstranite vžigalno svečko s ključem za 

vžigalne svečke (Slika 15).
• Ponovno montažo izvršite v obratnem vrst-

nem redu.

7.3 Priprava na skladiščenje naprave
Opozorilo: Bencina ne odstranjujte v zaprtih 
prostorih, v bližini ognja ali med tem, ko kadite. 
Bencinski hlapi lahko povzročijo eksplozijo ali 
ogenj. 
1. Bencinski rezervoar izpraznite s pomočjo 

črpalke za izčrpavanje bencina. 
2. Zaženite motor in ga pustite prižganega tako 

dolgo, dokler ne porabi preostalega bencina. 
3. Po vsaki sezoni zamenjajte olje. Za to od-

stranite staro olje dokler je motor še topel in 
dolijte novo (glej Zamenjava olja točka 12/4).

4. Demontirajte vžigalno svečko z glave cilindra. 
S kanto za olje v cilinder nalijte ca. 20 ml olja. 
Počasi potegnite za zagonsko ročico tako, da 
olje znotraj zaščiti cilinder. Ponovno privijte 
vžigalno vrvico. 

5. Očistite ohišje in hladilna rebra cilindra. 
6. Očistite celotno napravo, da zaščitite barvni 

lak. 
7. Napravo shranite v dobro prezračenem pros-

toru ali mestu. 

7.4 Priprava naprave za transport
1. Izpraznite pododo za bencin s pomočjo 

črpalke za izsesavanje bencina.
2. Pustite motor delati tako dolgo, da porabi ves 

preostali bencin.
3. Izpraznite motorno olje pri toplem motorju.
4. Odstranite vtikač vžigalne svečke z vžigalne 

svečke.
5. Očistite hladilna rebra valja in ohišje naprave.
6. Demontirajte po potrebi potisne ročaje. Pazite 

na to, da ne prepognete žicovodov.
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7.5 Naročilo rezervnih delov
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje 
podatke:
• Tip stroja
• Številka artikla/stroja
• Identifikacijska številka stroja
• Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.isc-gmbh.info

8. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

 Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili 
poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je 
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo 
ali pa jo predamo v reciklažo. 
Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz različnih 
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa. De-
fektne konstrukcijske dele predajte na deponijo za 
posebne odpadke. Povprašajte v strokovni trgovi-
ni ali pri občinski upravi!
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9.  Načrt iskanja napak

 Napaka  Možni vzroki  Odprava napak
 Motor ne dela  -  Ročica motorne zavore ni pritisnje-

na
-  Vžigalna svečka je pokvarjena
-  Prazna posoda za gorivo
-  Bencinska pipica je zaprta

 -  Pritisnite ročico motorne zavore
-  Zamenjajte vžigalno svečko
-  Nalijte gorivo
-  Odprite bencinsko pipico

  Motor dela nemirno  -  Umazani zračni fi lter
-  Obrabljena vžigalna svečka
-  Ročica Choke je odprta

 -  Očistite zračni fi lter
-  Očistite/zamenjajte vžigalno svečko
-  Postavite ročico Choke v položaj 

„Run“ 
  Nemirno delovanje, 
močne vibracije 
naprave

 -  Noži niso uravnoteženi  -  Servisna delavnica naj zamenja 
nože.

  Motor dela, valj se 
ne vrti

 -  Pretrgani klinasti jermen  -  Servisna delavnica naj zamenja 
klinasti jermen
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Vžigalne svečke, zračni fi lter, klinasti jermen, fi lter  

za gorivo, rezilo (valj)
Obrabni material/ obrabni deli*
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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 Garancijska listina  

Spoštovani uporabnik,
za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obžalujemo in vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslovu, ki je naveden 
na tej garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijs-
kih zahtevkov velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji so namenjeni izključno porabniku, tj. fi zičnim osebam, ki tega izdelka ne bodo 

uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne 
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vaše zakonske garancijske zahtevke. Naše 
garancijske storitve so za vas brezplačne.

2. Garancijske storitve se nanašajo izključno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniških napak, in ki jih po lastni 
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, če napravo v garancijskem obdobju uporabljate 
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali če je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu 
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti: 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi nestrokovne 
inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot npr. s priključitvijo na napačno omrežno napetost 
ali vrsto toka), neupoštevanja navodil za vzdrževanje in varnostnih določil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrževanja. 
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. 
peska, kamnov ali prahu, poškodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poškodbe pri 
padcih). 
- Škode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. običajne ali drugačne 
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 60 mesecev in se začne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. 
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izključeno. Popravilo ali 
menjava naprave ne podaljša garancijskega obdobja, niti ne predstavlja začetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja 
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Za uveljavljanje vašega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. 
Pripravite račun ali drugo dokazilo o vašem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izključene iz garancijskih storitev, saj jih ni možno uvrstiti. Če je 
okvara zajeta v naših garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in manjkajoče dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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 Sadržaj
1. Sigurnosne napomene
2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 
3. Namjenska uporaba
4. Tehnički podaci
5.  Prije puštanja u pogon
6.  Rukovanje
7.  Čišćenje, održavanje, skladištenje, transport i narudžba rezervnih dijelova
8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
9. Plan traženja grešaka
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

Tumačenje znakova s napomenama na 
uređaju (slika 16)
1. Pozor! Prije puštanja u rad pročitajte upute za 

uporabu.
2. Treće (druge osobe i životinje) udaljite iz 

opasnog područja.
3. Oštri radni alati – pazite da ne odrežete prste 

ili palce - prije održavanja izvucite utikač 
svjećice.

4. Prije puštanja u rad napunite ulje i gorivo.
5. Nosite zaštitu za oči i sluh.
6. Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora (I 

= motor uključen; 0 = motor isključen)
7. Pozor! Vrući dijelovi.
8. Podešavanje dubine valjka za kultiviranje

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1/2)
1. Pokretanje motora/zaustavna poluga – 

kočnica motora
2. Gornja drška za guranje
3. Donja drška za guranje
4. Podešavanje dubine
5. Zaklopka na otvoru za izbacivanje
6. Košara za sakupljanje
7. Poluga gasa
8. 2 matice za pričvršćivanje gornje drške za 

guranje
9. 4 vijka za pričvršćivanje donje drške za gu-

ranje
10. 4 matice za pričvršćivanje donje drške za gu-

ranje
11. 2 kvačice za pričvršćivanje kabela
12. 2 vijka za pričvršćivanje gornje drške za gu-

ranje

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 
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3. Namjenska uporaba

Uređaj je namijenjen za kultiviranje travnatih 
površina. Kod kultiviranja čupaju se mahovina i 
korov zajedno s korijenom iz tla i ono se pritom 
rahli. Na taj način travnjak može bolje preuzimati 
hranjive tvari, a pritom se i čisti. Preporučujemo 
da travnjak kultivirate u proljeće (travanj) i jesen 
(listopad).

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnog ozljeđivanja 
korisnika, kultivator se ne smije koristiti kao uređaj 
za usitnjavanje granja i odrezane živice. Nadalje, 
uređaj se ne smije koristiti kao motokultivator 
za izravnavanje povišenog tla, kao što su npr. 
krtičnjaci. Zbog sigurnosnih razloga uređaj se ne 
smije koristiti kao pogonski agregat za druge rad-
ne alate i komplete alata bilo koje vrste.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Tip motora: .......................1 cilindar; četverotaktni
Zapremnina: ............................................212 ccm
Snaga motora maks.: .................. 4,2 kW/(5,7 KS)
Radni broj okretaja: ..............................3600 min-1

Gorivo: ............................................. benzin (E10)
Sadržaj tanka: ......................................... oko 3,6 l
Motorno ulje: ........................................... oko 0,6 l
Svjećica: ................................................LG F6TC
Nož (broj): ........................................................ 18
Promjer noža Ø: ...................................... 163 mm
Podešavanje dubine: ......................... -15 - +5 mm
Radna širina: ........................................... 400 mm
Razina zvučnog tlaka LpA: ...................................  
....................................... 81,5 dB(A), K = 2 dB (A)
Snaga zvučnog pritiska LWA: ............ 97,49 dB(A)
Vibracije ahw: ....................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Težina: .........................................................32 kg

5. Prije puštanja u pogon

Stroj je isporučen u demontiranom stanju. Pri-
je uporabe uređaja moraju se montirati vreća 
za sakupljanje i kompletna drška za guranje. 
Pridržavajte se uputa za uporabu korak po korak i 
orijentirajte se prema slikama kako bi sastavljanje 
bilo jednostavno.

Montaža donje drške za guranje (sl. 3)
Donja drška za guranje (sl. 3/poz. 3) montira se 
na pripadajući držač isporučenim vijcima (sl. 3/
poz. 9) i maticama (sl. 3/poz. 10).

Montaža gornjeg držača drške za guranje 
(sl. 4a)
Postavite gornju dršku za guranje (sl. 4a/poz. 2) 
tako da se rupe poklapaju s donjom drškom za 
guranje. Spojite cijevi isporučenim vijcima (sl. 
4a/poz. 12) i maticama (sl. 4a/poz. 8). Pomoću 
priloženih kvačica za pričvršćivanje kabela (sl. 4b/
poz. 11) fi ksirajte gas sajlu i sajlu za pokretanje/
zaustavljanje motora na donju dršku za guranje.

Montaža košare za sakupljanje (sl. 5)
Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje (sl. 5/
poz. 5) jednom rukom, a drugom rukom objesite 
vreću za sakupljanje trave (sl. 5/poz. 6) na ručku 
odozgo. Pažnja! Kad vješate sabirnu košaru, mo-
tor mora biti isključen i valjak se ne smije okretati!
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6. Rukovanje

Pozor!
Motor se isporučuje bez ulja. Zbog toga prije 
puštanja u rad obavezno treba napuniti ulje. Razi-
na ulja u motoru mora se provjeravati prije svakog 
rada.

Pokretanje uređaja (sl. 6 – 7)
Da bi se izbjeglo neželjeno pokretanje motora, 
postoji kočnica (sl. 6/poz. 1) koja tijekom rada 
mora uvijek biti aktivirana jer će se u suprotnom 
motor zaustaviti.
Pozor: Prilikom puštanja poluge kočnice motora 
ona se mora vratiti u početni položaj i motor se 
mora zaustaviti. Ako se to ne dogodi, uređaj se ne 
smije koristiti.

1. Otvorite pipac za benzin (sl. 7/poz. B). Stavite 
ventil u položaj “ON”.

2. Polugu čoka (sl. 7/poz. C) stavite u položaj 
„Choke“.

Napomena: Čok se obično ne koristi za pokretan-
je kada je motor topao.

3. Fiksirajte polugu gasa (sl. 1/poz. 7) u sredini.
4. Pritisnite polugu kočnice motora (sl. 6/ poz. 1) 

i snažno povucite sajlu za pokretanje (sl. 7/
poz. A) tako da se motor pokrene.

5. Pustite da se motor malo zagrije i zatim stavi-
te polugu čoka (sl. 7/poz. B) u položaj “RUN”.

6. Polugom čoka (Abb 6/ Pos 7) može se 
regulirati broj okretaja valjka kultivatora 
(kornjača=sporo/zec=brzo)

Pozor: Sajlu za pokretanje najprije lagano izvu-
cite dok ne osjetite prvi otpor, zatim je snažno 
povucite. Nakon pokretanja motora nemojte sajlu 
pustiti da naglo skoči natrag.

Pozor: Kad se motor pokrene, valjak za kultiviran-
je rotira.
Pozor! Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje 
dok motor još radi. Rotirajući valjak može uzroko-
vati ozljede. Uvijek pažljivo pričvrstite poklopac na 
otvoru za izbacivanje. On se zbog vlačne opruge 
zaklapa u položaj „zatvoreno“! Između kućišta i 
korisnika uvijek treba održavati sigurnosni razmak 
koji je određen prečkom za vođenje. Poseban 
oprez potreban je kod rada i promjena smjera 
vožnje na strminama i kosinama. Pripazite na 
stabilnost, nosite cipele s potplatima koji dobro 
prianjaju i ne kližu se i nosite duge hlače. Uvijek 
radite poprečno na kosinu.
Zbog sigurnosnih razloga ovim uređajem ne smiju 

se kultivirati kosine od preko 15 stupnjeva.
Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje stroja 
unatrag ili kad ga vučete. Opasnost od spoticanja!

Podešavanje radne dubine (sl. 8)
Da bi se podesila radna dubina, lagano odmak-
nite polugu za podešavanje dubine (sl. 8/ poz. 4), 
podesite željenu dubinu i ponovno pustite polugu 
da se uglavi.

Pozor! Za transport stavite polugu za 
podešavanje dubine u najviši položaj.

Napomene za pravilan rad
Kod rada preporučujemo način preklapanja. Za 
postizanje lijepog izgleda vodite stroj što ravnijim 
linijama. Pritom bi se staze trebale preklapati za 
nekoliko centimetara tako da ne ostanu pruge. 
Ako tijekom rada ostanu na tlu ostaci trave, treba-
te isprazniti košaru za sakupljanje.

Pozor! Prije skidanja košare za sakupljan-
je isključite motor i pričekajte da se valjak s 
noževima zaustavi!

Za skidanje vreće za sakupljanje jednom rukom 
podignite poklopac na otvoru za izbacivanje, 
a drugom skinite vreću! Koliko često treba 
obrađivati travnjak ovisi uglavnom o brzini rasta 
trave i tvrdoći tla. Održavajte čistoću donje strane 
kućišta kultivatora i obavezno uklonite naslage 
zemlje i trave. Naslage otežavaju postupak po-
kretanja i ugrožavaju kvalitetu kultiviranja. Stazu 
rezanja potrebno je postaviti poprečno na kosinu. 
Isključite motor kad obavljate bilo kakvu kontrolu 
valjka s noževima.
Pozor! Valjak se okreće još nekoliko sekundi na-
kon isključivanja motora. Nikada ne pokušavajte 
zaustaviti valjak. Ako tijekom rada rotirajući valjak 
udari o predmet, isključite uređaj i pričekajte da 
se valjak u potpunosti umiri. Zatim provjerite stan-
je valjka. Ako je oštećen, treba ga zamijeniti.
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7. Čišćenje, održavanje, 
skladištenje, transport i narudžba 
rezervnih dijelova

Pozor:
Nikad ne radite na dijelovima uređaja za paljenje 
koji su pod naponom niti ih ne dodirujte dok motor 
radi. Prije svih radova održavanja i njege izvucite 
utikač iz svjećice. Nikad ne izvodite nikakve rado-
ve na uređaju koji radi. Radove koji nisu opisani 
u ovim uputama za uporabu trebale bi provoditi 
samo ovlaštene specijalizirane radionice.

7.1 Čišćenje
Nakon svake uporabe kultivator treba temeljito 
očistiti. Naročito donju stranu i noževe. U tu 
svrhu nagnite kultivator malo u stranu i uklonite 
prljavštinu.
Pozor! Prije nego prevrnete uređaj morate ispraz-
niti spremnik za benzin kako biste izbjegli da 
curenje benzina. Najbolje je da za to upotrijebite 
standardnu pumpu za usisavanje benzina.

7.2 Održavanje

Kontrola razine ulja:
Uređaj stavite na ravnu, vodoravnu površinu. 
Okretanjem ulijevo odvrnite šipku za mjerenje 
ulja. Razina ulja mora biti kao što je prikazano na 
slici 10.

Pozor: Motor nikad ne smije raditi bez ili s pre-
malo ulja. To može uzrokovati velika oštećenja na 
motoru.

Promjena ulja
• Zamjena motornog ulja mora se izvršiti prije 

početka sezone (za dodatnu informaciju 
pogledajte servisnu knjižicu za benzin) dok je 
motor topao.

• Koristite samo preporučeno ulje.
• Stavite prikladnu posudu ispod vijka za 

ispuštanje ulja.
• Otvorite vijak na otvoru za punjenje ulja (sl. 9/ 

poz. A).
• Odvrnite vijak za ispuštanje ulja (sl.9/ poz.B) i 

ispustite ulje u prikladnu posudu.
• Kad staro ulje isteče, ponovno uvrnite vijak.
• Napunite motorno ulje kao što je prikazano 

na slici 10.
• Staro ulje morate zbrinuti u skladu s važećim 

propisima.

Njega i podešavanje sajli
Češće podmazujte sajle i provjeravajte pokreću 
li se lako.

Održavanje fi ltra za zrak
Zaprljani fi ltri za zrak smanjuju snagu motora 
zbog premalog dovoda zraka do rasplinjača. 
Zbog toga je redovita kontrola neophodna. Filtar 
za zrak potrebno je kontrolirati svakih 50 sati rada 
i po potrebi ga očistiti. Kod vrlo prašnjavog zraka 
fi ltar treba češće provjeravati.
• Izvadite filtar za zrak kao što je prikazano na 

sl. 11-13.
• Filtar za zrak čistite samo komprimiranim zra-

kom ili ga istresite lupkanjem.
• Montaža slijedi obrnutim redoslijedom.
Pozor: Filtar za zrak nikad nemojte čistiti benzi-
nom ili zapaljivim otapalima.

Održavanje/zamjena svjećice
Prvi put provjerite zaprljanost svjećice nakon 10 
sati rada i po potrebi je očistite pomoću četke od 
bakrene žice. Nakon toga održavajte svjećicu sva-
kih 50 sati rada.
• Okretom izvucite utikač svjećice (sl. 14).
• Uklonite svjećicu pomoću priloženog ključa 

(sl. 15).
• Montaža slijedi obrnutim redoslijedom.

7.3 Priprema za spremanje uređaja
Upozorenje: Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili kad pušite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.
1. Ispraznite spremnik za gorivo pomoću usisne 

pumpe.
2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo 

dok se ne potroši preostali benzin.
3. Nakon svake sezone zamijenite ulje. Pritom 

uklonite staro ulje iz toplog motora i napunite 
ga novim.

4. Uklonite svjećicu s glave cilindra. Pomoću po-
sude natočite oko 20 ml ulja u cilindar. Polako 
povlačite ručku pokretača tako da ulje iznutra 
zaštiti cilindar. Ponovno uvrnite svjećicu.

5. Očistite rebra za hlađenje cilindra i kućište.
6. Očistite cijeli uređaj kako biste zaštitili lak.
7. Čuvajte uređaj na dobro prozračenom mjestu.

7.4 Priprema uređaja za transport
1. Ispraznite spremnik za gorivo pomoću usisne 

pumpe.
2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne 

potroši sav preostali benzin.
3. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.
4. Uklonite utikač sa svjećice.
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5. Očistite rebra za hlađenje cilindra i kućište.
6. Po potrebi demontirajte dršku za guranje. Pri-

pazite na to da se sajle ne prelome.

7.5 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.
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9. Plan traženja grešaka

Smetnja Mogući uzroci Uklanjanje
 Motor ne radi. - nije pritisnuta poluga  

kočnice motora
- neispravna svjećica
- prazan spremnik za gorivo
- zatvoren pipac za benzin

- pritisnite polugu kočnice motora

- zamijenite svjećice 
- napunite gorivo
- otvorite pipac za benzin

 Motor radi nemirno. - zaprljan fi ltar za zrak
- istrošena svjećica
- aktiviran je čok

- očistite fi ltar za zrak
- očistite/zamijenite svjećicu
- polugu čoka staviti u položaj „Run“

 Motor radi nemirno. - neuravnoteženi nož - zamjenu noža prepustite 
stručnoj servisnoj službi

 Motor radi, valjak
se ne okreće.

- ispucan klinasti remen - zamjenu klinastog remena prepusti-
te stručnoj servisnoj službi

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Svjećica, fi ltar za zrak, klinasti remen, fi ltar za 

gorivo, nož (valjak)
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi*
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info. 
Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
jako nam je žao i molimo Vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamst-
venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti isključivo se odnose na potrošače, tj. fi zičke osobe koje ovaj proizvod ne žele 

koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni 
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene 
zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničke ili industrijske svrhe, ili je bio izložen identičnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instala-
cije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu 
struje) ili nepridržavanja odredbi za održavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uređaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i održavanja. 
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da ima-
te u pripravnosti račun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima neće biti 
priložen odgovarajući dokaz ili će biti poslani bez tipske pločice, isključeni su iz realizacije jamstva 
na temelju nedostatka mogućnosti uvrštenja. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar na uređaju, 
odmah ćemo vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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 Съдържание
1. Инструкции за безопасност
2. Описание на уреда и обем на доставка 
3. Употреба по предназначение
4. Технически данни
5. Prije puštanja u pogon
6.  Обслужване
7.  Почистване, поддръжка, съхранение, транспортиране и поръчване на резервни части
8. Екологосъобразно отстраняване и рециклиране
9. Установяване на повреди
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани 
с безопасността, за да се предотвратят 
наранявания и щети. За целта внимателно 
прочетете това упътване за употреба/
указания за безопасност. Пазете го добре, 
за да разполагате с информацията по всяко 
време. В случай, че трябва да предадете 
уреда на други лица, моля, предайте им 
й това упътване за употреба/указания за 
безопасност. Ние не поемаме отговорност 
за злополуки или щети, които възникват 
вследствие на несъблюдаването на това 
упътване и на указанията за безопасност.

1. Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Опасност!
Прочетете всички указания за 
безопасност и инструкции. Пропуските при 
спазването на указанията за безопасност и 
инструкциите могат да имат като последица 
електрически удар, пожар и/или тежки 
наранявания. Съхранете за в бъдеще 
всички указания за безопасност и 
инструкции.

Разяснение на указателната табела върху 
уреда (фиг. 16)
1. Внимание! Преди да използвате уреда, 

прочетете упътването за употреба.
2. Не допускайте други лица (хора и 

животни) близо до уреда.
3. Остри работни инструменти! Пазете 

пръстите на ръцете и на краката си от 
порязване. Преди да извършвате работи 
по поддръжката, извадете щекера на 
запалителната свещ.

4. Преди да използвате уреда, налейте 
масло и гориво.

5. Използвайте средства за защита на слуха 
и предпазни очила.

6. Лост за включване/изключване на 
двигателя (І = включване на двигателя; 0 = 
изключване на двигателя)

7. Внимание! Горещи части.
8. Регулиране на дълбочината на 

вертикулиращия вал

2. Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1 Описание на уреда (фиг. 1/2)
1. Лост за включване/изключване на 

двигателя – моторна спирачка
2. Горна част на дръжката за управление
3. Долна част на дръжката за управление
4. Лост за регулиране на дълбочината
5. Клапа за изхвърляне на тревата
6. Торба за събиране на тревата
7. Лост на газта
8. 2 съединителни гайки за горната част на 

дръжката за управление
9. 4 монтажни болта за долната част на 

дръжката за управление
10. 4 монтажни гайки за долната част на 

дръжката за управление
11. 2 скоби за кабелите
12. 2 винта за горната част на дръжката за 

управление

2.2 Обем на доставка
Моля, проверете окомплектоваността на 
артикула с помощта на описания обем 
на доставка. При липсващи части, моля, 
обърнете се най-късно в рамките на 5 
работни дни след покупка на артикула 
към нашия център за обслужване или към 
пункта на продажба, като представите 
валидна разписка за покупка респ. платежен 
документ. Моля, обърнете внимание за целта 
на гаранционната таблица в информацията 
относно обслужването в края на упътването.
•  Отворете опаковката и внимателно 

извадете уреда от опаковката.
•  Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
(ако има такива).

•  Проверете дали обемът на доставка е 
пълен.

•  Проверете дали уредът и 
принадлежностите нямат повреди от 
транспортиране.

•  По възможност запазете опаковката до 
изтичане на гаранционния срок.

Опасност!
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят 
с пластмасови торбички, фолио малки 
детайли! Съществува опасност да ги 
глътнат и да се задушат!
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•  Оригинално упътване за употреба 
•  Указания за техника на безопасност 

3. Употреба по предназначение

Уредът е предназначен за вертикулиране на 
тревни площи. При вертикулирането мъхът и 
плевелите се отстраняват от почвата заедно 
с корените и почвата се разрохква. По този 
начин тревната площ се почиства и може 
да поема по-добре хранителните вещества. 
Препоръчваме Ви да вертикулирате тревните 
площи през пролетта (април) и през есента 
(октомври).

Внимание! Поради опасност от нараняване 
на потребителя не трябва да използвате 
вертикулатора като резачка за наситняване 
на клони и жив плет. Вертикулаторът не 
трябва да се използва като моторна фреза 
и за подравняване на неравности в почвата, 
например къртичини. От съображения за 
сигурност вертикулаторът не трябва да 
се използва като задвижващ агрегат за 
други работни инструменти и комплекти 
инструменти от всякакъв вид.

Машината трябва да се използва само по 
предназначението й. Всяка по-нататъшна 
извън това употреба не е по предназначение. 
За предизвикани от това щети или 
наранявания от всякакъв вид отговорност 
носи потребителят/обслужващото лице, а не 
производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди 
съгласно предназначението си не са 
произведени за промишлена, занаятчийска 
или индустриална употреба. Ние не поемаме 
отговорност, ако уредът се използва в 
промишлени, занаятчийски или индустриални 
предприятия, както и при равностойни 
дейности.

4. Технически данни

Вид на двигателя: ...............................................  
...........................едноцилиндров; четиритактов
Работен обем: ........................................212 ccm
Максимална мощност на двигателя: ................  
.....................................................4,2 kW / 5,7 PS
Работна честота на въртене: .............3600 min-1

Гориво: ........................ безоловен бензин (E10)
Вместимост на резервоара: ............прибл. 3,6 l
Двигателно масло: ...........................прибл. 0,6 l 
Запалителна свещ: ..............................LG F6TC
Ножове (брой): ............................................... 18
Нож - Ø: .................................................. 163 mm
Регулиране на дълбочината: .......... -15 - +5 mm
Работна широчина: ............................... 400 mm
Ниво на звуково налягане  ................................  
LpA: ................................81,5 dB(A), K = 2dB (A)
Ниво на звукова мощност LWA: .... 97,49 dB (A)
Вибрации ahw: .................3,86 m/s2, K = 1,5 m/s2

Тегло: ...........................................................32 kg

5. Prije puštanja u pogon

Уредът се доставя в демонтиран вид. Преди 
да използвате уреда, трябва да монтирате 
торбата и частите на дръжката за управление. 
Спазвайте стриктно упътването за употреба 
и се ориентирайте по фигурите, за да не Ви 
затрудни монтажът.

Монтиране на долната част на дръжката 
(фиг. 3)
Монтирайте долната част на дръжката за 
управление (фиг. 3/поз. 3) към рамката с 
помощта на доставените болтове (фиг. 3/поз. 
9) и гайки (фиг. 3/поз. 10).

Монтиране на горната част на дръжката 
(фиг. 4а)
Поставете горната част на дръжката (фиг. 
4а/поз. 2) така, че отворите й да съвпаднат 
с отворите на долната част на дръжката. 
Свържете тръбите с помощта на доставените 
винтове (фиг. 4а/поз. 12) и гайки (фиг. 4а/
поз. 8). Закрепете жилото на газта и жилото 
за включване/изключване на двигателя към 
долната част на дръжката с помощта на 
доставените кабелни скоби (фиг. 4b/поз. 11). 

Anl_GBV_E_40_EV_SPK7-1.indb   116Anl_GBV_E_40_EV_SPK7-1.indb   116 12.09.2019   06:19:5912.09.2019   06:19:59



BG

- 117 -

Монтиране на торбата (фиг. 5)
Повдигнете с едната ръка клапата за 
изхвърляне на тревата (фиг. 5/поз. 5), а с 
другата ръка закачете торбата (фиг. 5/поз. 6) 
от горната страна на дръжката. Внимание! 
Когато закачвате торбата, двигателят трябва 
да бъде изключен и валът не трябва да се 
върти!

6. Обслужване

Внимание!
Двигателят се доставя без масло. 
Преди пускане на уреда в действие 
задължително налейте масло. Преди 
всяко вертикулиране проверявайте 
нивото на маслото в двигателя.

Включване на уреда (фиг. 6 – 7)
За да избегнете нежелано включване 
на двигателя, той е оборудван с моторна 
спирачка (фиг. 6/поз. 1), която винаги трябва 
да бъде натисната по време на работа, тъй 
като в противен случай двигателят ще се 
изключи.
Внимание: При освобождаване на лоста 
на моторната спирачка лостът трябва да се 
върне в изходна позиция и двигателят трябва 
да спре. В противен случай не използвайте 
уреда.

1. Отворете бензиновия кран (фиг. 7/поз. 
В). За целта поставете крана на позиция 
„ON”.

2. Поставете лоста за клапана (фиг. 7/поз. С) 
на позиция „Choke”.

 Указание: При повторно стартиране 
на вече загрят двигател обикновено 
клапанът не е необходим.

3. Поставете лоста за газта (фиг. 1/поз. 7) в 
средна позиция.

4. Задействайте лоста на моторната 
спирачка (фиг. 6/поз. 1) и дръпнете силно 
стартерното въже (фиг. 7/поз. А), докато 
двигателят се включи.

5. Оставете двигателя да загрее известно 
време и след това поставете лоста за 
клапана (фиг. 7/поз. В) на позиция “RUN”.

6. Можете да регулирате броя на оборотите 
на вертикулиращия вал с помощта на 
лоста за газта (фиг. 6/поз. 7) (костенурка = 
бавно, заек = бързо).

Внимание: Първо винаги издърпвайте 
бавно стартерното въже, докато усетите 
съпротивление и след това го издърпайте 
бързо, за да включите двигателя. След 
като двигателят се включи, не оставяйте 
стартерното въже да се върне обратно.

Внимание: Когато двигателят се включи, 
вертикулиращият вал започва да се върти.
Внимание! Никога не отваряйте клапата за 
изхвърляне на тревата, когато двигателят 
работи. Въртящият се вал може да причини 
наранявания. Винаги закрепвайте добре 
клапата за изхвърляне на тревата. Клапата 
се връща в „затворено” положение чрез 
възвратната пружина! Винаги трябва да 
спазвате определеното от дръжката за 
управление безопасно разстояние между 
корпуса и потребителя. Трябва да бъдете 
особено внимателни при вертикулиране 
и при промяна на посоката на движение 
по стръмни терени и наклони. Осигурете 
стабилно положение на тялото, обуйте обувки 
с антихлъзгащи, стабилни подметки и дълъг 
панталон. Извършвайте вертикулирането 
винаги напречно на склона.
От съображения за безопасност не 
използвайте уреда за вертикулиране на 
терени с наклон над 15°.
Бъдете особено внимателни при движение 
назад и при дърпане на вертикулатора. 
Съществува опасност от спъване!

Регулиране на работната дълбочина 
(фиг. 8)
За да регулирате работната дълбочина, 
дръпнете леко лоста за регулиране на 
дълбочината (фиг. 8/поз. 4). Настройте 
желаната дълбочина и отново фиксирайте 
лоста.

Внимание! При транспортиране на 
уреда поставете лоста за регулиране на 
дълбочината на най-горната позиция.

Указания за правилно вертикулиране
Когато вертикулирате, е препоръчително да 
използвате работен метод чрез застъпване. 
За да вертикулирате равномерно, трябва да 
управлявате вертикулатора по права линия. 
Браздите винаги трябва да се застъпват 
с няколко сантиметра, за да не остават 
необработени ивици. Ако по време на работа 
има остатъци от трева, трябва да изпразните 
торбата.
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Внимание! Преди да свалите торбата, 
изключете двигателя и изчакайте, докато 
валът спре да се върти!

За да откачите торбата, повдигнете клапата с 
едната ръка, а с другата ръка свалете торбата. 
Честотата на обработване на тревната площ 
зависи основно от растежа на тревата и от 
твърдостта на почвата. Почиствайте долната 
част на уреда и задължително отстранявайте 
натрупаната пръст и трева. Натрупаната трева 
и пръстта затрудняват включването на уреда 
и понижават качеството на вертикулирането. 
На склонове браздата на вертикулиране 
трябва да бъде напречна на склона. Преди 
да извършвате проверка на вала, изключете 
двигателя.
Внимание! След като изключите двигателя, 
валът продължава да се върти още няколко 
секунди. Никога не се опитвайте да спрете 
вала. Ако валът се удари в някакъв предмет, 
докато се върти, изключете вертикулатора и 
изчакайте, докато валът спре напълно. След 
това проверете състоянието на вала. Ако 
валът е повреден, трябва да го смените.

7. Почистване, поддръжка, 
съхранение, транспортиране и 
поръчване на резервни части

Внимание:
Никога не извършвайте работи по 
токопроводими части на запалителната 
уредба при работещ двигател и не ги 
докосвайте. Преди извършване на работи по 
поддръжката и обслужването изваждайте 
щекера на запалителната свещ. Не 
извършвайте никакви работи, когато уредът 
е включен. Дейностите, които не са описани 
в упътването за употреба, трябва да се 
извършват само от оторизиран сервиз.

7.1 Почистване
След всяка употреба трябва да извършвате 
основно почистване на вертикулатора. 
Особено на долната част и ножовете. За целта 
наклонете вертикулатора леко настрани и 
отстранете замърсяванията.
Внимание! Преди да наклоните уреда, трябва 
да изпразните бензиновия резервоар, за 
да не се разлее бензин. За целта е най-
подходящо да използвате обикновена 
бензинова смукателна помпа.

7.2 Поддръжка

Проверка на нивото на маслото:
Поставете уреда на равна, ненаклонена 
повърхност. Развийте масломерната пръчка, 
като я завъртите наляво. Нивото на маслото е 
показано на фиг. 10.

Внимание: Никога не включвайте двигателя, 
ако няма масло или ако маслото не е 
достатъчно. Това може да предизвика 
сериозни повреди на двигателя.

Смяна на маслото
• Маслото трябва да се сменя при загрят 

двигател ежегодно преди началото на 
сезона (повече информация ще намерите 
в сервизната книжка за уреди с бензинов 
двигател).

• Използвайте само препоръчаното 
двигателно масло.

• Сложете подходяща ваничка под пробката 
за източване на маслото.

• Отворете пробката за наливане на масло 
(фиг. 9/поз. А).

• Отворете пробката за източване на 
маслото (фиг. 9/поз. В) и източете маслото 
в подходящ съд.

• След като изтече старото масло, 
затворете пробката за източване на 
маслото.

• Налейте маслото, както е показано на 
фиг.10.

• Старото масло трябва да се отстрани 
съгласно актуалните разпоредби.

Поддържане и регулиране на жилата
Смазвайте жилата редовно и проверявайте 
дали се движат плавно.

Поддръжка на въздушния филтър
Замърсените въздушни филтри намаляват 
мощността на двигателя, тъй като в 
карбуратора се подава по-малко количество 
въздух. Редовната проверка е задължителна. 
Въздушният филтър трябва да се проверява 
на всеки 50 работни часа и при необходимост 
да се почиства. При много запрашен въздух 
въздушният филтър трябва да се проверява 
по-често.
• Демонтирайте въздушния филтър, както е 

показано на фиг. 11-13.
• Почиствайте въздушния филтър само с 

въздух под налягане или чрез изтупване.
• Сглобяването се извършва в обратна 
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последователност.
Внимание: Никога не почиствайте въздушния 
филтър с бензин или със запалими 
разтворители.

Поддръжка/смяна на запалителната свещ
След първите 10 работни часа проверете 
запалителната свещ за замърсявания и при 
необходимост я почистете с медна телена 
четка. След това извършвайте поддръжка на 
запалителната свещ на всеки 50 работни часа.
• Извадете щекера на запалителната свещ 

(фиг. 14) с въртеливо движение.
• Извадете запалителната свещ с ключ 

(фиг. 15).
• Сглобяването се извършва в обратна 

последователност.

7.3 Подготовка на уреда за съхранение
Внимание: Не източвайте бензина в 
затворени помещения, близо до пламък или 
докато пушите. Газовите изпарения могат да 
предизвикат експлозия или пожар.
1. Изпразнете резервоара с бензинова 

смукателна помпа.
2. Включете двигателя и го оставете да 

работи, докато се изразходи останалото 
количество бензин.

3. Сменяйте маслото след всеки сезон. За 
целта източете старото масло при загрят 
двигател и налейте ново масло.

4. Извадете запалителната свещ от главата 
на цилиндъра. С ръчна масльонка 
налейте в цилиндъра около 20 мл масло. 
Издърпайте бавно стартерното въже, така 
че маслото да навлезе вътре в цилиндъра. 
Завийте отново запалителната свещ.

5. Почистете охлаждащите ребра на 
цилиндъра и корпуса.

6. Почистете целия уред, за да се запази 
цветът на лака.

7. Съхранявайте уреда на добре проветриво 
място.

7.4 Подготовка на уреда за 
транспортиране

1. Изпразнете резервоара с бензинова 
смукателна помпа.

2. Оставете двигателя да работи, докато се 
изразходи останалото количество бензин.

3. Източете маслото при загрят двигател.
4. Извадете щекера на запалителната свещ.
5. Почистете охлаждащите ребра на 

цилиндъра и корпуса.
6. При необходимост демонтирайте частите 

на дръжката за управление. Внимавайте 
жилата да не се пречупят.

7.5 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да 
се посочат следните данни:
•  Тип уред
•  Артикулен номер на уред
•  Идентификационен номер на уред
•  Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще откриете на 
www.isc-gmbh.info

8. Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковка е 
суровина и може да се използва отново или 
да се преработи. Уредът и принадлежностите 
му се състоят от различни материали, 
например метал и пластмаса. Не изхвърляйте 
повредените уреди заедно с битовите 
отпадъци. Трябва да предадете уреда в 
подходящ приемен пункт, където уредът ще 
бъде унищожен съобразно изискванията. Ако 
не знаете къде има приемен пункт, можете да 
получите информация в общината.
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9. Установяване на повреди

Повреда Възможна причина Отстраняване
 Двигателят не се 
задвижва.

- Лостът на моторната  
спирачка не е натиснат.

- Запалителната свещ е  
повредена.

- Резервоарът е празен.
- Бензиновият кран е  
затворен.

- Натиснете лоста на  
моторната спирачка

- Сменете запалителната свещ.

- Налейте гориво.
- Отворете бензиновия кран.

 Двигателят 
не работи 
равномерно.

- Въздушният филтър е  
замърсен.

- Запалителната свещ е  
износена.

- Лостът на клапана 

- Почистете въздушния  
филтър.

- Почистете/сменете  
запалителната свещ.

- Поставете лоста на  
клапана на позиция „Run“.

 Неравномерен 
ход, силно 
вибриране на 
уреда.

- Ножовете не са  балансирани. - Ножовете трябва да се сменят от 
сервизна служба.

 Двигателят 
работи, 
валът не се върти.

- Клиновият ремък е  
скъсан.

- Клиновият ремък трябва да се 
смени от сервизна служба.

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи 
на продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на iSC GmbH /ИСК 
ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на технически промени
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 Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
 Износващи се части* Запалителна свещ, въздушен филтър, клинов  

ремък, горивен филтър, нож (вал)
 Консумативни материали/консумативи*
 Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на www.
isc-gmbh.info. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки случай 
отговорете за целта на следните въпроси:

• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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 Гаранционна карта

Уважаеми клиенти,
нашите продукти подлежат на строг качествен контрол. В случай, че въпреки това този уред 
някога не функционира безупречно, то много съжаляваме за това и Ви молим да се обърнете 
към нашата сервизна служба на адреса, посочен в тази гаранционна карта или към пункта на 
продажба, където сте закупили уреда. Относно предявяването на гаранционни претенции е в 
сила следното:
1. Гаранционните условия се отнасят само за потребители, тоест за физически лица, които 

няма да използват уреда нито за производствени цели, нито за друг вид самостоятелна 
дейност. Тези гаранционни условия регламентират допълнителни гаранционни услуги, които 
по-долу посоченият производител допълнително обещава към законовата гаранция на 
купувачите на неговите нови уреди. Вашите законови гаранционни права не се засягат от 
тази гаранция. Нашата гаранционна услуга е безплатна за Вас.

2. Гаранционната услуга обхваща само недостатъци по закупен от Вас нов уред на 
долупосочения производител, които доказуемо се дължат на производствен или отнасящ 
се до материала дефект, и по наш избор се ограничава до отстраняването на такива 
недостатъци по уреда или до подмяната на уреда. Моля, имайте предвид, че нашите 
уреди според предназначението си не са конструирани за промишлена, занаятчийска или 
индустриална употреба. Гаранционен договор поради това не се реализира тогава, когато 
уредът е бил използван в рамките на гаранционния период в промишлени, занаятчийски или 
индустриални предприятия или е бил изложен на подобен вид натоварване.

3. От нашата гаранция се изключват: 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на несъблюдаването на упътването за монтаж или 
въз основа на техничеки некомпетента инсталация, на неспазването на ръководството за 
употреба (като напр. посредством свързване към неправилно мрежово линейно напрежение 
или вид електричество) или вследствие на несъблюдаването на разпоредбите за поддръжка 
и техника на безопасност или посредством излагането на уреда на анормални условия, 
характерни за околната среда или поради липсваща поддръжка и обслужване. 
- Щети по уреда, възникнали вследствие на непозволена или професионално некомпетентна 
употреба (като напр. претоварване на уреда или използване на неразрешени инструменти 
за употреба или оборудване), проникване на чужди тела в уреда (като напр. пясък, камъни 
или прах, транспортни щети), прилагане на сила или чужди въздействия (като напр. щети 
вследствие на падане). 
- Щети по уреда или по части на уреда, дължащи се на износване вследствие на ползване, 
на обичайно или друго естествено износване.

4. Гаранционният период възлиза на 60 месеца и започва да тече от датата на покупка на 
уреда. Гаранционни претенции следва да се предявяват преди изтичането на гаранционния 
период в рамките на две седмици, след като сте открили дефекта. Предявяването на 
гаранционни претенции след изтичане на гаранционния период е изключено. Ремонтът или 
подмяната на уреда нито води до удължаване на гаранционния период, нито се стартира 
нов гаранционен период в резултат на тази услуга, извършена по отношение на уреда 
или евентуално монтирани резервни части. Това важи също при ползването на сервизно 
обслужване на място.

5. За да предявите гаранционна претенция, трябва да регистрирате повредения уред на 
www.isc-gmbh.info. Подгответе касовата бележка или други документи, удостоверяващи 
покупката на уреда. Уреди, които бъдат изпратени без съответните документи или без 
фабрична табелка, няма да бъдат взети под внимание за гаранционно обслужване поради 
невъзможност за идентифицирането им. След като нашият гаранционен сервиз установи 
повредата, веднага ще Ви изпратим поправения уред или нов уред.

По отношение на износващи се, употребявани или дефектни части обръщаме внимание на 
ограниченията на тази гаранция съобразно информацията относно обслужването в това 
упътване за употреба.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as 
diretiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Benzin-Vertikutierer GBV-E-40EV (Gardol)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
X  Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = 97,49 dB (A); guaranteed LWA = 98 dB (A)
P = 4,2 kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

X  2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.: e24*2016/1628*2016/1628SYA1/P*0019*00 (V)

Standard references: EN 13684; EN ISO 14982

Landau/Isar, den 07.08.2019

First CE: 19   Archive-File/Record: NAPR019244
Art.-No.: 34.200.27 I.-No.: 11019 Documents registrar: Hofner Felix
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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